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TARGAJ, CHLAPEC Z ČUKOTKY

Attutaj stál mlčky před vchodem do jarangy. Neodpovídal na přival slov, která ze sebe chrlila stará žena. Pomalu strhával sněhové vločky a hrudky ledu, přilepené k srsti jeho anoraku.()

„Tak ty mě nechceš poslechnout!“ říkala rozčileně. „Ale radím ti dobře. Jdi k šamanovi. Zanes mu nejkrásnější kožešiny. Ať uprosí duchy. Jinak je s námi konec. Zvěř se ti bude vyhýbat, i tvým pastím. Slib mu, že uděláš všecko, co ti poručí, že budeš svůj úlovek nosit jen jemu. Je dobrý. Dá ti za to spoustu soli, mouky, střelného prachu a kulek, dá tvé ženě a mně, její matce, ocelové jehly a krásné ozdoby.“
„Ještě počkám. Třeba se to změní,“ zabručel neochotně muž a stáhl si řemenem starý opelichaný anorak.

„Na co chceš čekat? Až ti husy přinesou rozum na křídlech?“ zasmála se jizlivě.

Chvilku se odmlčela, aby se nadýchla, Attutaj už znovu otvíral ústa, když tu se objevil za jarangou neveliký, chlapec. Také měl na sobě hodně ošoupané kalhoty a tulení anorak.

Přestože byl mráz, byl prostovlasý, černé vlasy mu nepořádně padaly do čela, zakrývaly třpytivé oči. Těžce oddychoval dokořán rozevřenými ústy – zřejmě právě odněkud přiběhl.

Zastavil se a tázavě pohlédl na otce. Attutaj bezradně rozhodil ruce.

„Nic. Obešel jsem všecky své pasti. Byly prázdné jako tundra v zimě. Kolem nich jsem viděl na sněhu spoustu liščích stop. Nechápu, proč zvířata nechtěla okusit tuleního masa. Připravil jsem je přece tak jako vždycky. Nebylo na něm pachu člověka. Dělám to už tolik zim! Tak jak mě to naučil veliký lovec – můj otec.“

„Ne!“ začala zase stará žena. „Tvůj otec byl dohodnut se šamanem, kdežto ty… Ty se pořád vracíš s prázdnýma rukama. Jediný z celé vesnice. Umřeme hlady, jestli neuprosíme velkého šamana a šaman duchy. Takový lovec, kterému duchové přejí, dovede lišku třeba vykopat ze země.“

„Matko, pojď mi pomoci napnout kůži!“ ozvalo se z haranty.
Stará žena něco zabručela a zmizela uvnitř. Ještě chvíli bylo slyšet její vysoký skřehotavý hlas. Chlapec přistoupil k otci.

„Nechápu, jak je to možné,“ opakoval bezradně lovec a ustaraně si třel vrásčité čelo.

„Třeba má matka tvé matky pravdu?“ dodal tišeji sám pro sebe.

Chlapec prudkým pohybem odhodil vlasy z očí, které se mu rozhořely jako dva ohníčky. Popadl otce za ruku a horečně vypravoval: 
„Potkal jsem Kukaje šamana. Řekl, že ti zakazuje, abys svého syna Targaje odvezl do školy, k bílým lidem. Chce, abys mě dal k němu do učení. Říká, že ze mne udělá velkého šamana.“

Chlapcovy prsty pevně sevřely otcovu ruku.

„To neuděláš. Chci se vrátit do školy. Tam se naučím mnoha věcem. Budu takový jako oni. Moudřejší a silnější než šaman. Pak se bude bát on mne a ne já jeho.“

Attutaj zbledl. Usedl na sníh, jako by mu ta zpráva podlomila kolena.

„Ano, tvoji bílí přátelé jsou velmi velikými šamany. Většími než Kukaj. Byl bych moc rád, kdyby ses k nim mohl vrátit – ale…“ Odmlčel se na chvíli. „Ale proč se do mých pastí nechytila ani jediná liška? Řekni sám! Co s námi bude, jestli i tuleni a mroži budou utíkat před mým člunem?“

„Nedáš mě k šamanovi. Nedáš!“ opakoval prosebně chlapec. „Jsi nejlepší lovec v celé vesnici. Všichni to říkají. Lišky i tuleni ti přijdou do rukou sami. Bez šamana.“

„Tiše!“ sykl otec a bojácně pohlédl na pohybující se kůže jarangy.

„Jídlo už je hotovo, pojďte!“ 
Pod nadzvednutým závěsem vyhlédla ven smutná tvář mladé ženy. Hoch se rozběhl k matce.

„Co skáčeš, jako bys zrovna vytáhl nohu z tenat?“ prohodila hněvivě. V odpověď na udivený pohled Attutajův dodala: „Zase jsi dneska nic nepřinesl? Chceš, aby smutek pohltil mé srdce, jako slunce pohlcuje jarní sníh? Tu máš, jez, co jsi přinesl!“
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Attutaj beze slova poodhrnul tulení kůži, která zakrývala vchod, a sklonil se nad mísou. Knot, ponořený do trošky mrožího tuku, špatně hořel. Slabý plamen vydával málo tepla a sotva dosáhl na dno začouzeného kotlíku, v němž se vařila jakási řídká tekutina. Vnitřek jarangy naplňoval štiplavý dým a halil obličej staré ženy, stažený zlostí.

„Maso marně hledáš. V celém svém domě je nenajdeš, ani sádlo, ani mouku, ba ani špetku tabáku do mé dýmky. Nectíš staré lidi. Strážní duchové se od tebe odvrátili. Takhle už to dál nejde!“
Pisklavý hlas se změnil v křik, vrásčité ruce trčely ve vzduchu, jako by chtěly na lovcovu hlavu uvrhnout kletbu.

Matka si mlčky oblékala sváteční oděv.

„Jdeme obě k šamanovi,“ řekla konečně, aniž pohlédla na muže a na syna. „Pokusíme se ho uprosit.“

Když ženy odešly, seděl Attutaj ještě chvíli bez hnutí. Dlouho hleděl na syna, jako by vážil nějaké rozhodnutí. Chlapec z něho nespouštěl horečnatý pohled.

„Zapřáhni psy! Matka tvé matky jistě přistoupí na to, abys šel k šamanovi do učení, a přemluví tvou matku. Budou šťastny, že se naší rodině dostalo takové cti. Pospěš si! Zavezu tě do hor ke svému bratrovi, dokud není pozdě. Nikdo se o tom nedoví.“

Targaj vylétl z jarangy jako střela a začal svolávat psy. Chtěl jet do hor. Otec mu často vypravoval o strýcových velikých stádech sobů.

Attutaj už vynášel z jarangy kůže, spěšně něco nakládal na saně. Targaj běžel s dlouhým koženým bičem na pohánění psů. Zamotal se do něho a upadl jak dlouhý tak široký. Přímo na pasti, které tam otec odhodil. Ucítil podivný mdlý pach, který z nich vystupoval. Neznámý pach…

Užuž na to chtěl upozornit otce, ale Attutaj spěchal, jako by se obával každé vteřiny zdržení. Nad hřbety psů zapráskal dlouhý bič.

Vedoucí pes najednou zavyl, jako by vycítil, že se děje něco neobvyklého. Hned nato mu odpověděli ostatní psi. Jejich žalostný nářek stoupal k obloze zatažené mraky. Attutaj zamával rukama.

„Rychleji!“ vykřikl a pobídl psy bičem. Targaj sotvaže v běhu stačil naskočit na pytel s kůžemi, který byl připevněn k saním. Psi uháněli jako šílení. Saně poskakovaly po zmrzlém sněhu jako živé. Když cesta vedla vzhůru, běžel Attutaj poklusem vedle nich, když sjížděli dolů, naskakoval k synovi.

Targaj vrhl teskný pohled na zasněžené kuželovité vršky jarang. Každým okamžikem se zmenšovaly. Pobřežní pás už nebylo vidět. Rovněž už neslyšel hněvivé údery mořských vln. Na jak dlouho je opouští? Neodvážil se otce na to zeptat. Otcovo svraštělé čelo dávalo zcela jasně najevo, jak neveselé se za ním skrývají myšlenky.

Zastavili se teprve večer, kdy se uprostřed sněžné běli začernaly rozeklané skály a vrcholy hor. Udýchaní psi nedostali při odpočinku mnoho masa. Ještě méně ho měli pro sebe lidé. Vytrvale žvýkali dlouhé úzké proužky zmrzlé mroží slaniny. Poslední, jaké v jaranze našli. Co bude dál? Attutaj nedovolil zapálit oheň.

„Sebemenší plamínek by nás prozradil. Nikdo nesmí vědět, že jsme tady,“ prohlásil.

Targaj usnul, jako by ho do vody hodil. Ani necítil, jak jej otec balí do kůží. Chráněni saněmi, leželi přitisknuti jeden k druhému a krátce odpočívali. Když Attutaj syna probudil, zadul slabý vítr, který přivál od pobřeží oblaka drobného suchého snížku.

„Máme štěstí. Vánice zastře naše stopy!“ volal radostně lovec, když zapřahoval psy. Ale neradoval se dlouho. Štěrbinou mezi mraky vykouklo slunce. Mrazivý van, který vnikal do širokých rukávů kabátu a pronikal sušenou trávou v botách, ustal. Čím postupovali dále do vnitrozemí, tím bylo tepleji, tím lahodnější vál vítr. Cesta přes pásmo hor byla nesmírně obtížná. Psi zapadali až po břicha do sněhu navátého v dolinách a úvozech. Se svěšenými hlavami a napjatými svaly sotva táhli saně. Pak vedla cesta rovnou tundrou, tu a tam přerušenou pásy kopců. Tenká, skelnatá ledová pokrývka na jezírkách a močálech praskala pod váhou saní.

Targaj se nemohl vynadívat na pahorky červené od drobných jahůdek. Na pahorcích pobíhaly houfy křečků. Targaj dosud neviděl ta malá starostlivá zvířátka, která ukusují ostrými zoubky kdejakou rostlinku a ukládají si na zimu do nor zásoby. V průzračném vzduchu táhly opožděné šiky ptáků. Zapadající slunce vrhalo šikmé paprsky, v nichž tundra vypadala jako zbrocená krví. Mlha, hustá jako vata, zahalila močály bílým oparem.

Bez ustání poháněl Attutaj psy. Občas si lačně vykouřil dýmku, ale neozval se ani slovem. Přestože tak pospíchali, bouři neunikli. Stmívalo se už, když se celá obloha zatáhla hrozivými mraky. Těžké a ponuré visely nad zemí, jako by chtěly lidi rozdrtit. Zastavili se. Neklidní psi se tlačili k saním. Najednou roztrhl tmu fialový blesk jako ohnivá stuha. Vzduchem zalomcoval ohlušující hřmot. Targaj přiskočil k psům. V sevřeném houfu vyrazili bezhlavě kupředu, táhnouce saně za sebou.

„Vždyť se pobijí!“ zavolal Targaj zoufale na otce.

„Stůj! Těm nepomůžeš. Třeba se vrátí sami.“

Nad tundrou se převalila ozvěna hromu, přehlušila slova.

Hoch s hrůzou hleděl na nehybnou, zkamenělou otcovu tvář.

„Není to šamanova pomsta? Nehoní nás? Neseslal na nás tu bouři on?“ ptal se lovec.

Začalo lít jako z konve. Splašení psi se vrátili. Zděšený Targaj dlouho škubal otci za rukáv. Attutaj, jakoby vytržen z nějakého zlého snu, jej poklepal po rameni.
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„To nic, to přejde. Brzy budeme na místě,“ řekl klidně.

Liják ustal stejně náhle, jako začal. Hřmění už se ozývalo stále řidčeji a stále z větší dálky. Ohnivé jazyky blesků už nerozdíraly tmavou oblohu, ale šedivá klenba mraků visela nad tundrou jako hrozba. Ve vzduchu pomalu zavířily sněhové vločky a přikryly všecko měkkým bílým kožichem. K večeru druhého dne se na zasněženém úbočí konečně objevily desítky a stovky tmavých teček. Targaj zavýskl radostí. Sobi! Cíl jeho cesty! Nikdy neviděl tolik zvířat pohromadě.

Když jej strýc objal, bušilo Targajovi srdce. Lokatoj vyslechl otce a po celou tu dobu si chlapce bedlivě prohlížel.

„No což, pokusím se ho tu schovat,“ řekl konečně s povzdychem. „Ale pamatuj si, že nikdo z pobřeží o tom nesmí vědět. Šaman je chytrý jako hladový vlk. Mohl by na mne a na mé soby přivolat neštěstí.“ A ukázal na pohybující se řady světle hnědých hřbetů.

„Hlídač takového stáda musí mít dobré nohy, protože se hodně naběhá. Targaj běhá jako mladý sob,“ řekl Attutaj.

„Nejenže se hlídač naběhá,“ zasmál se Lokatoj. „Nesmí se od sobů ani hnout! Buď rozežene stádo bouře, nebo mezi ně pronikne vlk, nebo se tam připlete divoký sob a odvede mé soby do svého stáda. Bratře, opusť svou jarangu na pobřeží a přestěhuj se ke mně. Dám ti kůže na novou jarangu a o jídlo nebudeš mít nikdy nouzi. Nač by ses tam trápil?“ 
Attutaj smutně zavrtěl hlavou.

„Nedovedu nic jiného než lovit medvědy, lišky, tuleně a mrože. Co bych si počal bez moře? Moře mě živí.“

Targaj se zvědavě rozhlížel kolem a najednou šťasten spatřil, jak z jarangy vyběhl chlapec. Mrštně se pohyboval v kalhotách a volném anoraku ze sobích kůží. Chlapec se najednou otočil směrem k němu a Targaj poznal, že se mýlil. Po obou stranách hlavy trčely neznámému dítěti tenké copánky, za nimiž se skrývaly kostěné ozdoby.

„Timlih, postarej se o Targaje,“ řekl děvčátku Lokatoj. „To je dcerka mého pastýře. Otce jí roztrhali vlci,“ dodal tišeji.

„Pojď dál,“ zval pohostinně bratra a poodhrnul sobí kůži, zavěšenou nad vchodem do jarangy.

Timlin sklouzla pohledem po Targajovi. Její oči se zastavily na vyšívaných rukavicích z vypracované měkoučké kůže mladého tuleně. Takové ještě nikdy v tundře neviděla.

„Pojď, jistě máš hlad,“ řekla tiše, aniž zvedla oči.

V jaranze bylo teplo a světlo. Veselým plamenem tu hořely tři lojové lampy, nad nimiž visela konvice na čaj a obrovský kouřící kotlík, z kterého stoupala libá vůně vařeného masa.

Lokatojova žena vylovila zašpičatěným sobím žebrem kus tučného masa. Nejprve podělila muže. I Targaj dostal svou porci dřív než Timlin.

Teprve v tom okamžiku si chlapec uvědomil, jak strašný má hlad, ale žvýkal každý kus masa pomalu, beze spěchu, jako jeho otec.

Když dojedli maso, objevila se další lahůdka: sušené sobí jazyky. Targaj ještě nikdy v životě nejedl něco tak dobrého. Hostinu zakončil hrnek silného kouřícího čaje s velkými oky tuku, plovoucími na povrchu.

Otec spěchal a hned se vypravil na zpáteční cestu. Spřežení už dávno zmizelo za kopci, ale Targaj stále ještě stál bez hnutí na místě. Najednou ucítil, jak ho někdo jemně tahá za rukáv.

„Zůstaneš u nás,“ řekla Timlin tichým hláskem. „Pojď se převléknout do našich šatů. Aby tě nikdo nepoznal.“ 
Zavedla chlapce do malé jarangy. Tam mu vybrala z hromady všelijakého šatstva nový anorak, kalhoty a široké boty, všechno z krásných huňatých sobích kůží. Když Targaj zpozoroval, že Timlin stále zvědavě pokukuje po jeho rukavicích, bez váhání jí je podal.

„Tu máš, vezmi si je.“

Timlin se začervenala, chvíli nerozhodně zůstala stát, ale pak popadla rukavice, poděkovala a rychle utekla.

Targaj se pomalu převlékal a prohlížel si přitom svůj nový oděv. Byl krásný, ale chlapci vadil ten divný nový pach. Od nejmladších let byl zvyklý na tulení kůže, prosáklé vůní moře.
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Targajovi začal nový život.

Lokatoj ho svěřil starému pastýři. Chlapec bydlel společně s ním v nevelké salaši na úbočí hory. Veliký skalní útes je chránil před větrem a vánicemi. Stádo bylo obrovské. 
Targaj už uměl počítat do sta. Ale přestože si dělal do sněhu čárku po každé stovce, nemohl se nikdy sobů dopočítat.

Starý Gemal ho naučil nejen hlídat stádo, ale také poznat, jaká oblaka na nebi prorokují déšť a jaká pěkné počasí, jak rozkazovat psům, aby sehnali soby dohromady, jak se zvířaty jednat. Když se Targaj poprvé octl u stáda, zvířata vpředu jako na rozkaz zvedla hlavy. Pozorně si ho prohlížela mírnýma ořechovýma očima, jako by se ho ptala: „Budeš o nás pečovat, uchráníš nás před nebezpečím?“

Chlapec si nejvíc zamiloval malého soba, kterému vlci sežrali matku. Mládě se sotva udrželo na třaslavých nohou, dlouhých jako chůdy. Kamkoli se Targaj hnul, vždycky za ním běželo. A když chlapci nestačilo nebo když se mu stavěla do cesty jiná zvířata, žalostně bečelo.

Největšími nepřáteli stáda byli vlci.

Gemal nikdy nevyslovoval jejich jména, stejně jako Čukčové z pobřeží nikdy nevyslovují jména zemřelých.

Jedné mrazivé a bezvětrné noci, kdy nebe bylo poseto tisíci mrkajících hvězd, Targajovi napadlo, že by si mohl na chvilku zdřímnout. Byl po dnu plném práce velmi unaven. Tu však nastražil uši. Z dálky se ozvalo jakoby sténání, jakoby čísi táhlé volání. Starý pastýř to také uslyšel. Vyskočil…

„To jsou oni!“ vykřikl a Targaj věděl, koho tím myslí.

Volání utichlo. Ale za chvíli se ozvalo ještě zřetelněji, ještě blíž.

Oba běželi ke stádu. Štěkající psi sháněli stádo dohromady. Sobi už také zvětřili nebezpečí. Stádo zneklidnělo. Staří samci natáhli hlavy a sklonili paroží, jako by už odráželi útok nepřátel. Jiní vstali, naslouchali a neklidně hleděli do tmy.

Opět nastalo ticho, avšak sobi, natlačeni těsně jeden na druhého, byli stále neklidnější.

Marně vyhlížel Targaj vlky. Objevili se zcela neočekávaně, z té strany, odkud se jich nenadáli, kde nebyli ani lidé, ani psi.

Vlci napadli stádo v celém houfu. Sobi, šílení strachem, se dali na útěk. Mazaní vlci rozbíjeli sevřené stádo na menší a menší skupinky. Sobi utíkali, seč jim nohy lučily, šlapali po sobě. Mláďata nadarmo hledala matky. Matky nadarmo volaly děti.

Velká šedá stvůra dohonila mladého soba. Vyděšené mládě se točilo dokola a malýma nožkama statečně odráželo rány strašných tesáků. Jako lavina dopadla najednou na vlka rozzuřená matka. Oběma kopyty bušila do nepřítele, který se převalil do sněhu, neboť takový útok neočekával, a drtila ho strašlivými údery parohů. Mládě s žalostným bekotem uskočilo stranou.

Vtom vyskočili sobu na krk tři vlci, přilákaní zoufalým křikem mláděte.

Rozložité parohy se v mžiku sehnuly a krvácející šedivé vlčí tělo udělalo ve vzduchu pořádný kotrmelec. Tu se však zakousli sobu do krku ostatní dva vlci. Marně se zoufalá sobí matka stavěla na zadní, marně házela hlavou. Vlčí zuby se jí zarývaly stále hlouběji do masa. Upadla na přední kolena, ale když spatřila, že vlci útočí na mládě, ještě jednou vstala. Vláčejíc s sebou po sněhu šedivá těla vlků, ušla ještě několik kroků a svalila se do sněhu. V tom okamžiku dorazil na místo Targaj se psy. Odvážně se vrhl mláděti na pomoc, mávaje dosud kouřící puškou, z níž před chvílí zastřelil jednoho z vlků.
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Vlci zmizeli stejně náhle, jako se objevili, jako by vsákli do tmy. Psi je s hrozným štěkáním pronásledovali. Targaj vzal krvácející mládě do náruče. Koloušek tiše bečel. 
Chlapec se vydal s těžkým břemenem do salaše. Tam uložil mládě na kůže a běžel pomáhat pastýřům shánět stádo.

Ztráty byly veliké. Mnoho krásných zvířat leželo s prokousnutými hrdly, jiná, která chytří vlci zahnali na pokraj propasti, se zřítila dolů a tam se stala jejich kořistí. Celou noc, celý den a ještě další noc nikdo neulehl ke spánku. Targaj občas zaběhl do salaše a nakrmil raněného kolouška.

Tundra se pomalu uklidňovala. Lidé a psi však ještě dlouho obcházeli kolem rozčileného stáda.

Jednou večer zaslechl Targaj podrážděné vrčení a štěkání psů. S puškou v ruce vyběhl ze salaše.

Stmívalo se. Na nebi, které rychle temnělo, se rozhořívaly hvězdy. Tundru halily průzračné kotouče mlhy, která se převalovala přes nejbližší kopce.

Psi ještě chvíli hlasitě štěkali, jako by větřili nepřítele. Najednou však radostně zakňučeli. Z šera se vynořily nádherné rozložité parohy, lesknoucí se jako větve zkropené deštěm. Z nozder tryskala sobu pára. Teprve za chvilku rozeznal Targaj vedle zvířete drobnou známou postavu.

Srdce se mu prudčeji rozbušilo. Timlin konečně dodržela slib a přijela ho navštívit. Očekával ji už dávno. Ale při pohledu na její tvářičku, změněnou k nepoznání, mu slova na uvítanou uvízla v hrdle.

„Targaji,“ zašeptala horečně holčička. „On přijel. S psím spřežením. Ale nejsou to obyčejní psi. Vypadají jako zlí duchové. Je vzteklý, rozzlobený, hrozí a proklíná. Lokatoj řekl, že tu nejsi, že o tobě nic neví, ale Kukaj uviděl na mých rukou tvé rukavice. Hned je poznal. A strašlivě křičel: Sem s Targajem! Zbiju ho jako psa! Za vlasy ho zatáhnu do tundry vlkům na pospas! Ten na mne jen tak nezapomene! Jestli mi ho sem okamžitě nepřivedete, začaruju vám stádo! Všichni sobi vám pochcípají, a ty, co zůstanou, sežerou vlci!“ Timlin se odmlčela, aby nabrala dech. „Lokatoj vytáhl všecko, co měl nejlepšího, aby ho uctil. Sobí kůže, maso, věci vyrobené z kostí. Neprozradil tě,“ šeptala, ustrašeně se rozhlížejíc kolem, „ale nevím, jak dlouho, to vydrží. Uteč, uteč odtud co nejdřív. Ke svému otci, do své jarangy. Tady nesmíš zůstat už ani chvilku. Jestli tě Kukaj najde, jsi ztracen a my s tebou. Odešla jsem tajně, nikdo neví, že jsem tady. Utíkej, dokud je čas, on by sem mohl přijet.“.
Targaj zkameněl. Před očima se mu mihla nenávistná tvář s tmavými rýhami tetování, které se táhlo i přes nos, lstivé oči, sotva viditelné pod naběhlými víčky, a hněvivě sevřené rty.

„Svlékni si šaty a vezmi na sebe ty, co jsem přinesla s sebou. Staré roztrhám na cáry a zanesu nad propast. Řekneme, že tě sežrali vlci, třeba tomu uvěří,“ uslyšel dívčin hlas jakoby skrz mlhu. „Jinak tě čeká smrt. Je to nebezpečný člověk.“

Timlin mu horečně strkala do rukou jakýsi uzlíček.

„Pospěš si,“ opakovala. „Máš před sebou dalekou cestu. Přinesla jsem ti sušené maso a nové boty. Dobře jsem je vyložila suchou trávou. Tvé boty už by tu cestu nevydržely. Víc jsem přinést nemohla, bála jsem se, aby si toho nevšimli.“

Chlapec vděčně pohlédl do tvářičky zkřivené strachem.

Ze zmoklých copánků stékaly stružky vody jako ze sobích parohů.

Vtom se ze salaše ozvalo žalostné bečení. Targaj sebou škubl.

„Zachránil jsem ho před vlky. Co s ním teď bude?“

„Neboj se. Budu se o něj starat. Dokud se nevrátíš,“ dodala tiše.

„Vrátím se,“ odpověděl rovněž tiše.

„Pospěš si!“ Timlin se opět ohlédla, jako by se obávala, že se z mlhy najednou může vynořit šamanovo spřežení.

Když Targaj po chvíli vyběhl ze salaše, děvčátko i sob už byli pryč. S těžkým srdcem vyrazil na cestu. Jeden ze psů se s radostným štěkáním rozběhl za mladým pastýřem, ale Targaj mu poručil, aby se hned vrátil ke stádu.

Tma houstla. Targaj pohlédl na mihotající hvězdy zastřené řídkým bílým oparem – povedou jej do vesnice na mořském pobřeží. Tam ho otec ubrání. Jen aby vítr nepřihnal mraky, jen aby nezačalo sněžit, jen aby jej ta jasně svítící hvězda provázela celou cestu. Ve škole říkali, že se jmenuje Polárka.
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Chlapec běžel dlouhým pružným krokem. Tu se mu pod nohama podlamoval křehký příkrov zamrzlého močálu, tu zas vrzal sníh. Tundru zalilo stříbrné měsíční světlo. Chlapec se chvílemi s tlukoucím srdcem zastavoval. Dlouhé stíny křovisek a skal vypadaly jako číhající spřežení. Teprve k ránu se odvážil zastavit. Byl vyčerpán. Zalezl pod přečnívající skalní útes a skrčen ulehl na měkký mech. Ukrojil si jen malý kousek masa. Nevěděl přece, kdy dorazí do jarangy.

Cesta přes hory byla daleká. Mohl se spoléhat jen sám na sebe. Dlouho, dlouho žvýkal kus sušeného sobího jazyku a vděčně vzpomínal na Timlin. Usnul a ani nevěděl, kdy zbledly hvězdy.

Když se probudil, bylo už slunce vysoko. Zděšen se rozhlédl na všecky strany. Přiložil si k ústům hrst sněhu, aby uhasil žízeň, a ostře vyrazil k horám. Ne po cestě vyšlapané soby, nýbrž přímo ke skálám. Tam za ním šaman se psím spřežením nemůže.

Svah stoupal strmě vzhůru. Sněhu tu bylo víc a víc, bylo stále obtížnější vytahovat nohy ze závějí. Chvílemi pozorně naslouchal, zda závan větru nepřinese nějaký cizí, nepřátelský zvuk, ale všude bylo ticho. Jednou se mu zdálo, že slyší štěkání psů. Rozběhl se mezi holé skály. Výš, jen výš!
Poprvé v životě toužebně očekával, kdy se nebe zatáhne mraky, kdy začne sněhová vánice, která zastře jeho stopy. Pot mu zaléval oči, plicím se nedostávalo dechu, svaly v nohou vypovídaly poslušnost. Ale běžel dál. Ani nevěděl, kdy a jak kolem něho zavířily těžké sněhové vločky. Vítr každým okamžikem sílil, napíral do prsou, bičoval tvář. Targaj si stáhl hlouběji kapuci, ústa ovázal koženou šálou, ponechávaje jen úzkou štěrbinu pro oči. Když už neviděl před sebe dál než na dva kroky, opět se vmáčkl mezi skalní útesy. Ani nevěděl, kdy ho přemohl spánek.

Probudilo ho štěkání psů. Tentokrát se mu to nezdálo. Daleko dole, na úpatí hory, ujížděla po sněhu černá skvrna. Psí spřežení. Ale proč nevede šaman psy sem nahoru, proč ujíždí podél skal? Vtom jej osvítila strašná myšlenka. Šaman mu chce odříznout cestu! Chvílemi lezl po břiše, chvílemi se tiskl pod skalní útesy jako štvané zvíře, jen aby byl co nejdříve na druhé straně průsmyku.

Stmívalo se. Z mračné oblohy opět začalo sněžit.

Musím se dostat dolů, musím se dostat dolů první! opakoval si neustále skrz sevřené zuby. Každou chvilku uklouzl, zakopl, ale zas neúmorně vstával. Běžel, sotva popadal dech. Měl strach, aby nezabloudil, nic před sebou neviděl, ale bál se zastavit, opozdit, padnout nepříteli do rukou. Svah byl stále strmější, sněhu přibývalo a sil ubývalo. Najednou nad ním něco zapraskalo a zahučelo. Marně se bránil síle, která ho táhla dolů. Padal do nějaké bezedné propasti. Rukama si zaclonil hlavu, protože společně s ním padalo kamení a oblaka sněhu. Stržen lavinou, narážel hlavou, zády, nohama o skalní výstupky. Rychleji a rychleji. Marně se široko roztaženýma nohama snažil za něco zachytit, zmírnit svůj pád. Najednou ucítil prudkou bolest. Vykřikl a ztratil vědomí.

Sténal, ale neotvíral oči. Všecko ho bolelo. Dlouho nemohl pochopit, co se s ním stalo. Konečně s úsilím otevřel víčka. Obklopovalo ho podivné pološero. Chtěl se nadzvednout, ale upadl sténaje bolestí. Pohnul rukama, potom nohama. Strašně ho bolely, ale nebyly zlomené. Pomalu se mu vracel život. Když nahmatal, že leží na loži ze suchých větví, trhl jím úlek. Kdo ho sem přinesl? Kde vlastně je? Přes všechnu bolest vyskočil. Oči brzy přivykly šedivému matnému světlu, které sem pronikalo shora. Byl ve skalní jeskyni. Kolem něho se leskly hladké, skoro svislé žulové stěny. „Tudy jsem sem spadl,“ zašeptal, když spatřil velký otvor nad svou hlavou. „Tudy sem asi vítr navál suché větve.“ V jedné stěně se černal jiný otvor. Targaj pomalu, opatrně vykročil dlouhou úzkou chodbou kupředu. Ale chodba znenadání končila.

Targaj spíš vycítil než viděl, že je v jakési veliké jeskyni se spoustou výběžků. Opřel se o skalní stěnu a na chvíli zavřel oči. Jak se odtud dostat? V hlavě mu ještě šumělo a hučelo. Udělal krok kupředu – a strnul. Ze tmy na něho hleděla příšerná, zlostí zkřivená tvář s obrovskýma svítícíma očima. V široko rozevřených ústech se bělaly zuby. Velké, ostré jako vlčí tesáky. Zděšeně zavřel víčka. Třeba ta příšera zmizí? Ale nezmizela, vyvalené oči na něho pořád hleděly týmž nehybným, neúprosným pohledem. I

Šaman za mnou poslal zlé duchy a ti mne zavedli do svého království, prolétlo mu hlavou. Neodvažoval se pohnout. Dlouho čekal. Ale hluboké ticho neporušil žádný zvuk. Oči, upřené na chlapce, se ani nezachvěly. Nic se nepohnulo.

Najednou se Targajovi rozjasnilo. Z prsou se mu vydral povzdech ulehčení. Už ví. Jako malý hošík vlezl jednou do šamanovy jarangy. Tam spatřil tuto tvář. Vyděsila ho a dlouho na ni nemohl zapomenout. Attutaj mu marně vysvětloval, že je to maska, které zaklínač používá při slavnostních modlitbách, aby uprosil zlé duchy. Ale kde se tu ta maska vzala? Tady v jeskyni? Opatrně se pohnul. Chvíli naslouchal. Odpovědí bylo ticho. Ještě krok, dva. Se zatajeným dechem postupoval podél stěny. Hlavou, rozbolavělou od pádu, mu vířila jediná myšlenka: Pryč odtud, pryč odtud! Musím se stůj co stůj dostat z téhle podivné pasti! Vtom jej něco jemně pohladilo po tváři. Něco měkkého mu obalilo tvář, ramena, ucpalo ústa i nos. Trhl sebou, aby se osvobodil, a pohlédl vzhůru. Nad hlavou v řadě, jedna vedle druhé, visely liščí kůže. Stříbrné huňaté ocasy se leskly v pološeru jako posypány jinovatkou. Teď už bez námahy poznal kožešiny, které lovci v noci zavěšovali vedle šamanovy jarangy, aby uprosili zlé duchy! Vybírali ty největší, nejlepší a nejlépe zpracované. A jakou měli radost, když před úsvitem zmizely! Znamenalo to, že se zlí duchové dali uprosit, že oběť byla přijata. Jeskyně je tedy úkrytem nenáviděného šamana. Šaman se tu každým okamžikem může objevit. Sem zřejmě vedl své spřežení…

Targaj se strašně vyděsil. Věděl, že nevyvázne životem, jestli ho šaman v jeskyni najde. Srdce se mu prudce rozbušilo. Dusil ho nějaký nepříjemný pach. Něco mu připomínal, jenže nevěděl co. Něco nepříjemného, podivného. Targaj se rychle vrátil k loži z větví. Nad ním se bělal otvor ve skále. Tam byla svoboda! Ve stěně, která se tyčila skoro kolmo vzhůru, spatřil nejasné výstupky a pukliny. Ty by ho mohly zachránit. Naštěstí neztratil nůž, který mu vždy visel u pasu. Nerozmýšlel se a začal lámat a sekat silnější větve. Teď už věděl, že je sem nenavál vítr, nýbrž že je sem nanosily nenáviděné ruce, které by mu každým okamžikem mohly stisknout hrdlo. Už si neuvědomoval bolest v potlučených pažích a nohou.
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První kolík zatloukl do štěrbiny těsně nad hlavou. Opatrně se na něj postavil. Další vtlačil do otvoru kousek výš.

Pomalu, nesmírně pomalu postupoval vzhůru. Několikrát scházel dolů pro nové a nové kolíky. Zastrkával si je za pásek a znovu šplhal vzhůru. Každou chvíli však padal dolů, protože větve buď praskaly, nebo se uvolňovaly ze skulin.

Byl zoufalý, když viděl, že všechna jeho námaha je marná. Ale nevzdával se. S obolavělým tělem a zakrvavenýma rukama tvrdošíjně dolezl až ke stropu. Konečky prstů se pevně zachytil skalní hrany. Marně však hledal, kde by se zachytil celou rukou. Když vystoupil na špičky, větev se pod ním prohnula a varovně zapraskala. Targaj na okamžik znehybněl a celým tělem přilnul ke skalní stěně. Mělo by snad být celé jeho úsilí zbytečné? Ani necítil nesnesitelnou bolest ve zmrzačených rukou. Sáhl si jednou rukou k pasu pro nůž. Opět se ozvalo zapraskání. Těsně u chlapcovy tváře se černala puklina. Zarazil do ní skoro celé ocelové ostří. Pevně se chytil za rukojeť. Nohou hledal na skále nějakou oporu, ale dlouho ji nenacházel. Kolík pod ním najednou se suchým třeskotem praskl a Targaj zůstal viset ve vzduchu. Paže mu umdlévaly. Ještě chvíli, a spadnu, pomyslel si zoufale. Prsty u nohou nahmatal konečně maličký výstupek. Svitla naděje na záchranu. A přestože mu pot zaléval oči, dokázal uchopit nůž zuby. Musel ho vytáhnout a zarazit do další skuliny. Výš. Pomalu pohyboval hlavou doprava a doleva a uvolňoval ostří. Srdce se v něm zastavilo, když levou rukou vytáhl nůž a vsunul jej do štěrbiny. Chvíli visel nad propastí. Ještě jedno vzepětí obolavělých svalů – a Targaj se přehoupl celým tělem přes hranu otvoru. Jako mrtvý dopadl na čerstvý sníh a ležel tak neschopný sebemenšího pohybu. Neviděl stružky krve, které kolem něho vsakovaly do bělostného sněhu. Cítil jen, jak mu po tvářích tečou horké slzy.

Dlouho ležel zpola bez sebe. Teprve teď si uvědomil, jak strašně je unaven, jak ho bolí každý sval a jak daleko je jaranga, k níž míří.

Náhle však vyskočil a nazdařbůh se rozběhl. V jeskyni pod ním se ozvalo štěkání psů.

Targaj se nepamatoval, jak dlouho ještě bloudil po horách a klouzal po zledovatělých úbočích.

Každý den zapadal sluneční kotouč za obzor o něco dřív.

Ztemnělá země byla stále mrazivější, stále tišší. Odletěli už všichni ptáci, kteří naplňovali tundru štěbetáním na rozloučenou. Zbyli tu už jen kurové rousní, ale i ti vypadali docela jinak než za slunečních letních dnů. Šedohnědá peříčka jim bělela a bělela, až konečně zbělela jako sníh, který pokrýval zmrzlý mech stále silnější vrstvou.

Targaj sám nevěděl, kde se v něm bere síla překonat zimu a hlad a jít kupředu. Pytlík se sušeným masem mu vzala lavina. Nehty, tak jako sob kopyty, vyhrabával a vytrhával z ledu jakési kořínky, trsy mechu a lišejníků. Už necítil hlad. Věděl, že musí jít dál, stůj co stůj. Krok levou nohou, krok pravou. A pořád dál, pořád dál. Dokud nedojde k pobřeží, k jaranze. Otec je moudrý. Ubrání ho před šamanem. Čím dále tím více se ho však zmocňovala strašlivá únava. Zpola bez sebe, klesaje slabostí, najednou zakopl a div se nesvalil do sněhu. Když vstával, ucítil pod rukavicí něco tvrdého. Natáhl ruku a radostně zajásal. Vyhrabal ze sněhu zmrzlého zajíčka. Nepomyslel na to, že i jeho může každým okamžikem přemoci mráz, že i on může navždy zůstat ve sněhu. Prsty i zuby trhal vyhublé a na kost promrzlé tělíčko. Nezahodil ani kousek. I kosti schrupal do poslední. Kůži vysál a pak schoval do kapsy anoraku. Nevěděl, kdy se zas tak báječně nají. Cítil, jak s každým soustem do něho vstupují nové síly.

Černá noc neochotně ustupovala šedivému dnu. Targaj se snažil jít tak rychle, jak mu dovolovaly obolavělé, potlučené nohy. Rychlý pochod ho zahřál a kousíčky kůže, které neustále žvýkal, mu dodávaly odvahy. Šel přímo kupředu, jako by si byl jist, že zvolený směr je správný. Cítil, že se blíží k pobřeží. Nedovedl by vysvětlit, proč je o tom přesvědčen. Proto také nebyl překvapen, když poznal známé kopce. Obcházel vesnici z daleka, co nejdál, aby ho náhodou nespatřil někdo z cizích jarang. Šaman se svým spřežením už se jistě dávno vrátil do osady.

Když konečně spatřil svou jarangu, sotva se přemohl, aby se k ní nerozběhl. Nebyly před ní saně ani psi. Otec zřejmě odjel na lov. Co řekne matka? Matka, která ještě věří šamanovi? Opatrně, bezšelestně vklouzl za první závěs. Ticho. Přistoupil k druhému, vnitřnímu, zavěšenému nad vchodem do obytné části. Stěží ovládl slzy, které se mu tlačily do očí. Slyšel, jak matka zpívá smutnou píseň. Tu píseň, kterou mu zpívávala, když byl malý. Pomalu nadzvedl závěs. Píseň ustala, bez křiku, beze slova tiskla k sobě matka nalezeného syna. Hladila ho po vlasech slepených potem, s hrůzou hleděla na vyhublou tvář, na zmrzačené ruce plné jizev a krvavých strupů. Vrhla se k lojové lampě, opravila knot z mechu. Tulení tuk se rozhořel vysokým jasným plamenem. Targaj, stěží přemáhaje ospalost, usedl na tulení kůže. Zmocnil se ho pocit štěstí. Ani necítil hlad, ale matka už sahala po kouřícím hrnci, v kterém něco vesele bublalo.

„V jaranze tvého otce je zas dostatek jídla,“ řekla synovi a podala mu velký tučný kus masa. „Ulovil nedávno tuleně. Teď zase všichni lovci vyrazili na pobřeží. Vrátí se se saněmi naloženými masem. On“ snížila matka tajemně hlas a Targajovi přeběhl po zádech mráz, „on se nedávno vrátil z nějaké daleké cesty. Dlouho vztekle kroužil kolem naší jarangy. Každého se na tebe vyptával, ale k nám nepřišel. Bál se Attutaje, který se mu dovedl postavit.“

Chlapec přestal jíst a tázavým pohledem utkvěl na matce.

„Ne, nedáme mu tě,“ řekla spěšně, bojácně se ohlížejíc za sebe. „Attutaj tě zaveze do školy bílých lidí. Řekl, že z tebe udělají většího šamana, než je Kukaj. Bába už u nás není, protože…“

Targaj neslyšel, co říkala matka dál. Usnul tvrdým spánkem. 
Nevěděl, jak dlouho spal. Probudil ho křik, který se ozýval před obydlím.

„Proč se vracíš sám? Pověz honem, co se stalo!“

„Nevrátil se s tebou Yarak?“

„A Tajan?“

„Kde je Attutaj, můj muž?“ rozpoznal matčin hlas.

Mnoho nepřemýšlel a vyběhl z jarangy ven. Křičící ženy a děti obklopovaly lovce v sevřeném kruhu. Lovec, celý zasněžený, byl udýchán a nemohl popadnout dech. Vyčerpaní psi, kteří letěli k osadě jako bouře, ulehli vedle saní. Nad jejich čenichy, lemovanými jinovatkou, stoupaly bílé kotouče páry.

„Zlou přináším zprávu. Už asi nikdy nespatříte své muže, bratry a otce,“ vyrazil ze sebe konečně. „Sám nevím, jak se mi podařilo vyváznout. Šli jsme za stádem tuleňů daleko od břehu. Zastihla nás sněhová bouře. Vítr hnal ledové pole na širé moře. Sníh nám zasypával oči. Vrátili jsme se ke břehu. Kra praskala a široké vodní kanály nám přehrazovaly cestu. Asi jsem běžel rychleji než ostatní. Strávil jsem noc v díře ve sněhu. Když se ráno bouře utišila, nikoho z ostatních jsem nenašel. Marně jsem volal, běhal a nakonec jezdil se psy. Našel jsem saně a psy na břehu. Naše lovce odnesly kry na širé moře. Všecky, do jednoho. Nechal jsem na břehu jejich spřežení a sám jsem pospíchal do osady. Co dělat? Jak je zachránit?“

Nastalo ticho. Zděšené ženy mlčky vyslechly vyprávění. Jen děti tiše poplakávaly.

„Musíme jít k šamanovi,“ řekla znenadání nejstarší žena z osady. „Jen ten nám může něco poradit a uprosit zlé duchy, aby naše lovce zachránili.“

„K šamanovi! Pojďme k šamanovi!“ zvolaly naráz všechny ženy a strkaly jedna do druhé.
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„Počkejte, nemůžeme k němu jít s prázdnýma rukama!“

„Zanesme mu, co máme nejlepšího. Šaman se na nás zlobí. Musíme ho uprosit.“

Ženy se ve spěchu rozběhly do svých jarang, aby vyhledaly nejkrásnější kožišiny a nejlepší kousky masa. Nikdo se neodvažoval objevit před šamanem s prázdnýma rukama.

Stejně jako ostatní ženy běžela k šamanovi i vyděšená Targajova matka. Měl ji snad zadržet? Ale jak jí to vysvětlit?

Chlapec chvilku stál bez hnutí. On jediný z celé vesnice znal šamanovo tajemství. On jediný věděl, že obětované kožešiny neodnášejí duchové na znamení, že vyslechli prosbu lidí. Ale cožpak by mu někdo věřil?

Co má dělat? Jak zachránit otce? Kde hledat pomoc?

Najednou si vzpomněl na školu. Ano, tam! Dlouho se nerozmýšlel. Každá minuta byla přece drahá. Rychle zapřáhl své psy do malých saní a vyklouzl z vesnice, aniž si ho někdo všiml.

Setmělo se. Unavení psi zpomalili. Targaj zastavil saně a hodil psům kousky sušeného tuleního masa. Najednou ho zachvátil neklid: Co když ve škole nikdo nebude? A znovu vyskočil. Kupředu! Ale rozum zvítězil. Psi si musí odpočinout, rozhodl se jako zkušený lovec. Mraky zakryly hvězdy, nebylo nesnadné zabloudit.

Noc konečně minula. Osada nad zátokou, kde bílí lidé postavili velkou jarangu jako školu, nebyla příliš daleko. Jen nesmí zabloudit! Jel den, noc a ještě jeden den, vytrvale běžel vedle saní, aby neunavil psy, kteří už sotva pletli nohama. Když se konečně spřežení zastavilo před školou, zavíraly se Targajovi oči únavou. Avšak domek, jindy plný halasu, byl dnes tichý, prázdný, zamčený.

Bezradně usedl na saně. Co má dělat? Kdo mu porozumí? S bílými lidmi, kteří tudy procházeli, se nedomluví, ti neznají jeho řeč. Jak jim má všecko vysvětlit? Jak je požádat o pomoc?

Zavrčení psů jej probudilo ze zamyšlení.

K chlapci přistoupil vysoký mladý muž v krátkém kabátě z černé lesklé kůže.

„Co tu děláš? Čekáš na někoho?“ otázal se ho čukotsky.

Targaj se zaradoval. Vyskočil a začal vypravovat. Z počátku nesměle, pak rychleji a rychleji, jako by se bál, že neznámý odejde, aniž jej vyslechne do konce. Muž usedl na sáně vedle něho.

„Uměl bys ukázat, kde lovil tvůj otec?“ zeptal se konečně.

„Ano, znám dobře celé pobřeží.“

„Pojď se mnou. Pokusíme se lovce zachránit.“ 
A neznámý uchopil Targaje za ruku a rychle vykročil kupředu. Psi se sami, bez zavolání, rozběhli za chlapcem. Silný stisk ruky dodal Targajovi sil. Muži nelžou, a když říká, že otce zachrání, musím mu věřit, opakoval si v duchu.

Prošli kolem domků, které už Targaj znal z minulé zimy, a vyšli za osadu. Zdaleka viděli velký nový dům, který tu dříve nestával, a vedle něho menší, u něhož čněly vysoké sloupy s hustou sítí drátů.

„Koho nám to vedeš, Pavko?“ otázal se ze tmy veselý hlas.

Targaj se sotva držel na nohou. Najednou pocítil, že ho někdo vzal do náruče a vnesl do domu jako malé dítě. Ovanulo ho příjemné teplo. Když přišel k sobě, spatřil kolem sebe několik mužů. Všichni si byli podobní a všichni měli na sobě kožené oděvy.

„Máš velký hlad?“ vyptávali se ho.

Targaj znal několik ruských slov. Za chvíli nato ucítil v ústech chuť horkého sladkého čaje. Chléb s máslem a masem byl také výborný. Takový dostával ve škole. Najednou však přestal jíst. Všiml si, že jeho ochránce v místnosti není.
„Kde je Pavka?“ zeptal se neklidně čukotsky.

Přátelský výbuch smíchu jej hned uklidnil.

„Jen klidně jez, chlapče. Pavka hned přijde. Připravuje se na cestu, pojede hledat tvého otce.“

Targaj s úctou pohlédl na muže, který to řekl. Zřejmě nemluví jeho řečí jen bílí šamani. Po chvíli však nedůvěřivě zavrtěl hlavou. Hledat otce? Odtud je to přece nesmírně daleko. A oni jistě nedovedou zacházet se psy. Jak jim to říci, aby se neurazili? – přemýšlel, když se hrabal z postele.

Pavel vtrhl do pokoje jako bouře. V ruce držel oděv z kůže ledního medvěda.

„Už ses najedl, chlapče? Tak si tohle honem oblékni,“ zvolal vesele.

Targaj se smutně usmál.

„Pavko, v tomhle přece nemohu běžet za saněmi,“ řekl energicky. „Moje šaty jsou lepší, lehčí.“

Smích mladého muže jej překvapil.

„Řekl jsem snad něco hloupého?“ zeptal se udiven.

„Ale my nepojedeme na saních, můj milý. Poletíme letadlem. Ocelovým ptákem,“ vysvětlil, když viděl, že chlapec nerozumí slovu letadlo.

Targaj byl skokem na zemi. Beze slova se převlékl a vyběhl ven. často vídal ocelové ptáky bílých šamanů letět vysoko nad horami. Ale zblízka je neviděl nikdy.

Svítalo. Paprsky vycházejícího slunce zbarvily sníh do purpurova. Z veliké nové budovy vyvádělo několik lidí obrovského ocelového ptáka. Mohutná křídla se leskla jakoby namaštěna. Targaj, puzen zvědavostí, přemohl strach a přistoupil blíž. Jacísi lidé přitáhli po sněhu veliké kovové krabice. Spojili je silnými černými rourami. A chlapce najednou uhodil přes nos ten mdlý, podivně známý pach. Probudil v něm hrozné vzpomínky: příšerná maska v temnotách skalní jeskyně, otcovy prázdné pasti…

Targaj se s křikem dal na útěk. Pavel ho však chytil za ruku a pevně ho přidržel. «

„Co se stalo? Čeho ses lekl?“

Targaj se ještě celý třásl. Začal rychle vypravovat páté přes deváté. Všecko od začátku.

„Ta vůně přináší neštěstí!“ opakoval neustále.

Letec pomalu a ne bez námahy chápal smysl chlapcových slov. Zavolal kamarády a něco jim vysvětloval. Pozorně naslouchali, zpočátku s nedůvěrou, později s pobouřením. Pavel se obrátil k Targajovi.

„Poslouchej, chlapče,“ přivedl chlapce k nádrži. „To není žádné neštěstí. Sám se podívej. Takhle páchne voda, kterou vléváme do ocelového ptáka. Ta voda se jmenuje benzín. Šaman nám ji ukradl. Jak, to si vysvětlíme později. A pak jí polil pasti tvého otce, aby zahnal lišky. Lišky se tomu pachu vždycky vyhýbají. Zřejmě ukrývá ve své jeskyni nejen lišky, které mu lovci nosí, aby uprosili zlé duchy, ale také kradený benzín. To je mazaný ptáček! Najdeš cestu k té jeskyni, vid? Až se vrátíme, zavedeš nás tam. My už se s ním vypořádáme. A teď pojď. Nemůžeme ztrácet čas. Vlez dovnitř!“

Když se užaslý Targaj, nevěda, co se s ním děje, na okamžik zastavil, čísi silné ruce ho zvedly a posadily do pohodlného křesla. Za chvíli se ozval strašný řev. Letadlo se zachvělo. I statečné chlapcovo srdce se zachvělo. Takhle neřvalo žádné zvíře! Uklidnil se, teprve když viděl, že pilot usedá vedle něho. Nesměle se rozhlédl. Lidé něco hlasitě křičeli. Pilot mávl rukou, ocelový pták zařval ještě hlasitěji a několikrát nadskočil. A země začala šíleným tempem utíkat dozadu. Targaj zavřel oči, a když je otevřel, spatřil před sebou nekonečné bílé prostory. Všecko vypadalo shora tak maličké, tak rychle to mizelo! Než si stačil prohlédnout všecko kolem sebe, už se pod ním objevily jarangy jeho osady. Nechtěl věřit vlastním očím! Byl překvapen a současně zděšen. On musel se svými statečnými psy vynaložit tolik času a úsilí, aby urazil tak dlouhou cestu! Jsou to velcí šamani, pomyslel si s radostí. Kampak se Kukaj na ně hrabe!

Za chvilku se letadlo octlo nad pobřežím. Široko daleko pokrývaly oceán kry. Vítr je hnal přímo na širé moře.

„Ukaž, kde by teď lovci mohli být,“ zvolal letec co nejhlasitěji, aby překřičel hluk motorů.

Targaj si jistým zrakem mladého lovce prohlédl břeh a pak ukázal směr. Letadlo několikrát zakroužilo. Stoupalo výš a výš.

„Dávej dobrý pozor! Kdybys na ledu spatřil černé tečky, křič!“

Chlapec se pozorně rozhlížel, ale viděl jen bílý led rozbrázděný černými vodními kanály. Tu a tam se vyhřívali v jarním slunci tuleni a mroži. Pavka najednou popadl chlapce za rameno.

„Podívej se, nejsou to oni?“

Daleko před nimi se černaly malé tečky. Pavel klesl s letadlem níž a zamířil k velké kře, na které pobíhalo několik postav. Letoun jim přeletěl tak nízko nad hlavami, že se zděšeně vrhli na led.

„To jsou oni!“ vykřikl Targaj. „To jsou určitě oni!“

„Až ti dám znamení, vyhoď z okna pytle. Jsou v nich potraviny a teplé šatstvo. Máš je pod nohama,“ volal pilot a udělal s letadlem veliký oblouk. Řev motoru najednou ztichl. Letadlo pomalu nalétalo na kru. Targaj vyhodil oba pytle. Jeden po druhém dopadly přímo na kru. A opět zahučel motor, ještě jednou zakroužili. Lovci doběhli k pytlům a radostně mávali rukama. Letadlo hned obrátilo k pevnině. Targaj nechápal, proč se zase od otce vzdaluje. Byl zoufalý. Tázavě pohlédl na pilota, ale ten zářil radostí.

„Kdyby nebyl led tolik popraskaný, mohli bychom přistát poblíž lovců a vzít je s sebou,“ řekl konečně. „Ale neboj se! Už víme, kde jsou. A to je to nejdůležitější. Určitě je zachráníme.“

Targaj se uklidnil. Věřil svému ochránci na slovo. Když letadlo přistálo před hangárem, Targaj sám vyskočil ven a rozběhl se za Pavlem, který kráčel dlouhými kroky. Vešli do místnosti, ve které bylo mnoho kovových krabic a drátů. U stolu seděl nějaký muž s podivnou pokrývkou hlavy – uši měl přikryté černými kotoučky.

Targajův ochránce se s ním dal do hovoru.

„Snad ještě bude poblíž nějaký ledoborec. Telegrafuj hned kapitánovi, že pět Čukčů je v nebezpečí. Kra je snáší na širé moře. Ať jim okamžitě plují na pomoc.“

V pokoji se rozlehlo podivné šelestění a ťukání.

„Titati – tatita – tati – ti ti ti – ti ti – tati…“

Targaj nesměle zatahal svého přítele za rukáv.

„Co to dělá?“ zeptal se zvědavě.

„Hovoří s kapitánem ledoborce, který je na širém moři.“

Chlapec nedůvěřivě pohlédl na pilota.

„Proč si ze mne děláš legraci?“ řekl vyčítavě.

„Ale já to myslím vážně! Však se ve škole také dozvíš, co je to rádio! Až vyrosteš, třeba se budeš jednou taky takhle dorozumívat.“

Muž sňal s hlavy černé kotoučky.

„Hotovo. Kapitán souhlasil. Loď mění kurs a pluje plnou parou pro lovce.“

„Teď si tedy můžeme v klidu odpočinout, najíst se a vyspat. Pojď se mnou,“ obrátil se k Targajovi.

Užaslý chlapec se nehýbal z místa.

„Co se stane s mým otcem?“

„Pluje pro ně velká silná loď, vezme lovce s sebou a odveze je do vaší osady.“

„A nemáme jim pomoci?“

„Ne. My už jsme udělali všecko, co jsme mohli. Tam už teď nemáme co dělat. Buď klidný, všecko dobře dopadne.“
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Targaj mlčky kráčel za pilotem. Únava, teplo a dobrá večeře jej přemohly – usnul, jako by ho do vody hodil.

Probudil se, teprve když jím někdo trhl za ruku. Nad ním se skláněl jeho přítel, celý rozzářený, a volal:

„Všichni jsou zachráněni!“

Targaj usedl na lůžku. Nic nechápal.
„Kdo? Otec? Lovci? Kdy? Jak to víš?“

„Před chvílí jsme dostali rádiovou zprávu. Rychle se oblékni. Odvezu tě letadlem do osady.“

„Letadlem?“ Chlapci se radostně rozzářily oči.

Co tomu řeknou otec s matkou? Jak ho uvítá osada?

Jeho, Targaje, který najednou spadne z nebe v tom velikém ocelovém ptáku? Kukaj se tam jistě neobjeví – pomyslel si radostně. On přece lovce nezachránil.

Pilot, jako by mu četl myšlenky, řekl:

„Zavedeme do šamanovy jeskyně všechny muže a ženy z celé osady. Ať se podívají, ať se sami na vlastní oči přesvědčí, jak je klamal!“

Tentokrát vlezl Targaj do letadla bez váhání. Už ho neděsil ani řev motorů, ani pach benzínu.

„Brzy se vrátím. Do školy. Kdyby tak sem mohla přijet také Timlin!“

Viděl v duchu sám sebe u řízení letadla. Pavka byl přece kdysi také malý…

V únoru roku 1959 jsme se vraceli společně se sovětskými polárníky a polskou výpravou ze šestého světadílu. Měli jsme před sebou dalekou cestu – 20 000 kilometrů od východního pobřeží Antarktidy přes nejbouřlivější moře na světě – Indický oceán. Pak přes Atlantik podél západních břehů Afriky, kanál La Manche a konečně Severní moře, Kielský průplav a Baltské moře. Ale daleká cesta nekončila pro všechny.

S polárním pilotem Givejem jsme se často setkávali nad velkou mapou světa. Malý praporeček na ní každý den ukazoval cestu, jakou loď urazila. Givej stejně jako všichni, muži, kteří přezimovali v Antarktidě, už se nemohl dočkat, až se vrátí domů.

„Stýská se vám po domově?“ zeptali jsme se ho jednou.

Šikmé černé oči se radostně zablýskly.

„Moc. Po lidech i po zemi. Jen co doplujeme do Rigy, hned přesednu na letadlo. Poletím ještě daleko. Bydlím tadyhle.“ Snědá ruka s dlouhými prsty zůstala viset nad Moskvou, přehoupla se přes obrovské prostory Sibiře a zastavila se teprve na jejím nejvýchodnějším výběžku.

„Jak to, na Čukotce?“

„Ano, jsem Čukč. Narodil jsem se u Uellenu, nedaleko Děžněvova mysu. Když je pěkné počasí, jsou odtamtud vidět skály Aljašky. V tom místě je Beringgův průliv, který dělí Asii od Ameriky, jen asi 85 kilometrů široký.“

Pilot s nadšením vypravoval o svém rodném kraji. Ani jsme se ho nemuseli na nic vyptávat. Sám nám vypravoval, jak se z malého čukotského chlapce, kterému v osadě říkali Targaj, stal polárním pilotem. Nalétal už nad oběma mrazivými končinami zeměkoule, Arktidou i Antarktidou, tisíce kilometrů. Vyprávěl o svém dobrodružství se šamanem, o tom jak dokončil školu, jak se stal pilotem, jak bojoval za války a jak se nakonec vrátil do služeb polárního letectva.
„Dnes je Čukotka docela jiná. Už se vůbec nepodobá té z mého dětství,“ řekl s hrdostí. „Ještě před třiceti lety, když v osadě někdo onemocněl, volala rodina na pomoc šamana, který dlouho bušil do svých bubínků, křepčil a cosi pokřikoval. Jestliže nemocný zemřel, říkalo se, že to způsobili zlí duchové, jestliže se uzdraví.“
[image: image12.jpg]



Čukotský poloostrov, dějiště příběhu, je nejvýchodnějším cípem Asie

……… cesta autorů lodí z Antarktidy domů

.-.-.-.-.-.cesta Givejova (Targajova) letadlem z Rigy na Čukotku 
- - - - - -pták rybák dlouhoocasý létá za sluncem od pólu k pólu
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                                     Čukotka před třiceti lety
………..Targajova cesta z vnitrozemí k moři

Lidé nevěděli, jak prokázat šamanovi svou vděčnost. Když se něco takového stane dnes, je nemocný odvezen do nejbližší nemocnice, a je-li nemocnice daleko, zavolá se radiotelegraficky ze školy nebo z. horského či loveckého kolchozu letadlo. Přijde-li na leteckou základnu taková zpráva, startujeme ihned. Buď já, nebo jiní piloti. Mezi letci je mnoho Čukčú. Známe dobře každý kout našeho poloostrova, přestože má rozlohu skoro 50 000 čtverečních kilometrů. Přesně víme, kde leží i docela malé osady. V zimě se nám někdy podaří přistát přímo před dveřmi jarangy, z které nemocný pochází. Uellen je dnes už městečko. A což teprve naše hlavní město Anadyrl Nedávno to ještě byla malá osada, pár jarang. Dnes je to město. Krásné ulice, kino, divadlo, velká nemocnice, hotel. Jen na Čukotském poloostrově je přes 50 nemocnic. Máme v Anadyru vlastní Pedagogický institut, knihovny, vlastní literaturu v čukotštině. Knihy mého přítele Ritteu, v nichž popisuje náš život, byly. Přeloženy do mnoha cizích jazyků.

Na pobřeží Beringgova moře máme také velké továrny na rybí konzervy. V létě se lovci zabývají rybolovem. 
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                                     Čukotka dnes

- - - - - - -východní část Severní námořní cesty

Už se neplaví v pramicích a kajacích jako dřív. Rybářské kolchozy mají krásné moderní motorové čluny a kutry. Na podzim, když připlují ke břehům veliká stáda mrožů, vyrazí všichni na lov. 1 žáci ze škol mají v tu dobu volno. Musí starším pomáhat ukládat maso na zimu. Maso je základem naší výživy, tak jako u vás chléb a brambory. Na pobřeží tuleni a mroži, ve vnitrozemí obrovská stáda sobů.

Chovat soby není tak jednoduché. Dráhy jarních a podzimních poutí zjišťují odborníci. Dnes už tam nehrozí hlad.

Za války dodávala Čukotka naší armádě i civilnímu obyvatelstvu velké množství sobího masa.

Ale maso není jediným bohatstvím našeho poloostrova. Geologové tam našli uhlí, platinu, zlato, stříbro, měď, olovo, a dokonce i naftu.

Na pobřeží žijí mroži, tuleni, lední medvědi. V tundře se kromě sobů vyskytují lišky, hranostaji, zajíci. Nechybí tam bohužel ani vlci, z kterých jsem měl takový strach, když jsem v tundře pásal sobí stáda.

Celé pobřeží zní štěbetáním mnoha tisíců alek, racků, kajek a roháčů. Ve skálách Beringgovy úžiny hnízdí také „velký cestovatel“ – rybák dlouhoocasý, který v honbě za světlem polárního dne přelétá z Arktidy až do antarktických vod na jižní polokouli. Opouští náš kraj, než nastane zima, a když v oblasti jižního pólu končí polární léto, zase se vrací. Každý rok.

Krásný je náš poloostrov! Na jaře rozkvétá celá tundra pestrobarevným kvítím, uprostřed zlatistých polárních máků se modrají pomněnky. Stovky a stovky nejrůznějších druhů mechů, lišejníků a květin rozkvétají najednou v paprscích slunce, jež v létě nezapadá. Kdo jednou náš kraj spatří, jistě si ho zamiluje. Přijeďte k nám a přesvědčte se sami!“

MLADÝ LOVEC

Člun letěl kupředu zcela tiše. Ani nebylo slyšet obvyklý sténavý skřípot vesel, neboť vesla byla obtočena hadry a připevněna ke kolíkům silnými provazy. Jednotvárné, sotva slyšitelné šplíchání vody, která se v podivných vírech přelévala za ujíždějícím člunem, se mísilo se zrychleným dechem veslařů. Přestože byl mráz, svlékli už oba muži těžké losí kabáty a kožešinové čepice. Oba se rozhlíželi, jako by něco hledali na ledových polích, třpytících se v prvních paprscích jarního slunce.

„Kam se, safra, poděly?“ nevydržel to už mladší z nich a setřel si kapky potu s čela.

„Ještě chvíli, Jene, a řeknu, že to jsou nějaká kouzla, fuj!“ odplivl si s odporem druhý, nápadně vysoké postavy. Jeho vrásčitou dobrosrdečnou tvář zkřivila nespokojenost.

„Netrap se, Olafe. Vplouváme mezi kry. Tam jich bude habaděj. Hej, vstávej, spáči!“ zvolal a otočil se dozadu.

Hromada šatstva a spacích pytlů na přídi člunu sebou prudce pohnula a jako by najednou ožila.

„Vidíte je?“ ozval se odtamtud horečný šepot.

„Vidíme. Celá stáda,“ odpověděl šeptem hluboký hlas Olafův. Lovec se usmál, když spatřil obličej zrůžovělý spánkem a oči lesknoucí se zvědavostí. Zpod šatstva se vyhrabal štíhlý chlapec a bojovně zamával malorážkou.

„Ale, nic tu není, děláte si ze mne legraci,“ zvolal zklamaně tenký hlásek.

„Tiše, tiše!“ pohrozila mu obrovská rukavice.

„Jen klid, Velký lovče. Dívej se pozorně před sebe a říkej nám, jak máme plout, abychom nenarazili na velké kry. Ještě bychom mohli poškodit člun. Kdybys něco zpozoroval, dej znamení. Ale nekřič!“

„Neříkej mi Velký lovče, tati, ještě se to dovědí kluci ve škole a budou se mi smát.“

„Však si s nimi budeš vědět rady, Jindro. Sám jsem viděl, jak ses vypořádal s tím čahounem Knutem,“ usmál se Olaf.

„Tak ty se pereš? A už tolikrát jsi sliboval…“ 
V Janově hlase zaznělo rozhořčení.

„Když on začal! Řekl přede všemi, že neumím střílet!“ 
Při vzpomínce na tuto pohanu zrudl Jindra pobouřením.

„Tiše,“ ozval se Olafův varovný šepot.

Chlapec si zacpal ústa rukou. S nohama široko od sebe se vzepřel o boky člunu a znehybněl. V tichu, jaké v přírodě nastalo, bylo jen chvílemi slyšet jeho tlumený šepot.

„Vpravo, vpravo.“

„Vlevo.“

„Víc vlevo, ještě.“

Na vodách širokého kanálu, černého jako inkoust, objevovalo se víc a víc ker. Mezi oslepivě bílými ledovými bloky se najednou začernal jakýsi váleček, jakoby cigáro. Jindra jednou rukou instinktivně popadl pušku, druhou křečovitě sevřel Janovi ruku.
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„Tuleň!“ procedil stisknutými zuby. Oba muži jako na povel pustili vesla, půlobratem se nadzvedli a uchopili pušky. První vyprskl smíchy Olaf. Jeho dunivý hlas se rozběhl po vodě, po ledových březích kanálu, odrazil se několikanásobnou ozvěnou a zmizel kdesi v mlze, která halila pobřeží.

„Ale vždyť je to…“ kuckal smíchy, „vždyť je to špinavý kus ledu, a žádný tuleň, ty – Velký lovce!“

Jindrovi div nevytryskla krev z tváří.

„Dávej pozor! Ne aby ses zase spletl!“ varoval ho energický hlas. „Jakpak se chceš vrátit do osady bez čerstvého masa?“

Chlapec zoufale pohlédl na Jana. Věděl sám, že to byla veliká ostuda.

Po zvlášť kruté zimě měli už všichni obyvatelé hornické osady v Kings Bay na Špicberkách konzerv dost. Všichni očekávali, co přiveze z prvního jarního lovu tento člun, který vyplul na lov tuleňů.

V temných vlnách jakoby se najednou něco jihnulo. Malý černý puntík, od něhož se po vodě rozbíhala černá kola. Jindra napjal zrak, zatím se ještě neodvažoval dát znamení. Co když se mýlí? Nemýlí. V dálce docela zřetelně vidí tuleně, který se vyhřívá na slunci. A není sám, je jich tam celý houf. Jiní plavou tím směrem.
Na dané znamení zahoukla rána. Tuleni, vyplašení neočekávaným hlukem, v mžiku zmizeli pod vodou. Na ledě zůstal jen jediný – oběť. Několika mocnými záběry vesel dorazili muži ke kře. Pár zručných pohybů loveckým nožem – a tuleň je vyvržen.

„Tu máš, zasluhuješ si kus té dobroty,“ řekl Olaf a podal chlapci kousek syrového tuku, který odřízl pod tulení kůží. Jindrovi až vhrkly slzy do očí, když si vkládal do úst slizké bílé sádlo. Hnusné! Užuž je chtěl vyplivnout, když vtom uslyšel Janův hlas:

„Výborné, že? To je zamilovaná pochoutka lovců. Kousej to po malých kousíčkách a dobře žvýkej, déle ti to vydrží,“

Copak ukousnout, ale s polknutím to bude horší, pomyslel si chlapec. Žvýkal tuk s odporem. Při první příležitosti sousto vyplivl. Zbytek chvatně schoval do kapes u větrovky.

„Už jsi to snědl? Chceš ještě?“

S ústy plnými mdlé chuti Jindra honem prohlásil, že ne.
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Tuleni, přilákáni sluncem, vylézali na kry, které lemovaly pobřeží jako vysoký ochranný val. Jindra celý rozpálený pozorně zamířil… a znechuceně zas flobertku sklonil. Olaf nebo Jan ho pokaždé předběhli, zřejmě zapomněli, co mu před odjezdem svatosvatě slíbili: že dnes je jeho den, že on má dnes právo střílet první.

První! A nevystřelil si ani jednou. Chlapec smutně hleděl na zbrusu novou lesklou malorážku.

„No dobře, a co já?“ zvolal zoufale, když viděl, že Jan už ukládá zbraň.

„Pro dnešek už máme masa dost. Víš, že nikdy nezabíjím, když není třeba. Příště zas ulovíš něco ty. Slibuji ti to. Teď honem tuleně vyvrhneme a hurá domů. Nemůžeme přijít pozdě. Já s Olafem do dolu a ty do školy.“ 
Zdálo se, že Jan nevidí chlapcovu zoufalou tvář.

„Víš co,“ uslyšel Jindra za sebou k dovršení všeho zlého, „ty zůstaň ve člunu a my vyvrhneme tuleně na ledě, půjde to rychleji.“

Aniž zastavil člun, přehodil Jan nohu přes bok člunu a obratně se vyhoupl na nejbližší kru. Olaf hbitým veslováním zavedl člun mezi vysoko navršené ledové kvádry.

„Dávej pozor, Jindro, aby tě mořský proud neodnesl na břeh. Já poběžím až za ten ledový val, ale Jan zůstane nedaleko. Pospíšíme si a brzy budeme zpátky.“

Jindra ani neměl čas dát najevo, že se urazil. Nebezpečné bílé kry se z obou stran vršily až po okraj lodi. Musel vzít do ruky těžké veslo a pustit se do boje s ledem. Jeho námaha však byla marná. Člun, snesený mořským proudem, uvázl mezi velkými krami. Na to, aby se odtamtud dostal, nemohlo být ani pomyšlení. Jen aby se ty kvádry neposunuly dál, myslel si. Rozmáčkly by člun jako skořápku.

V odpověď na chlapcovu otázku ve člunu cosi zaskřípalo a žalostně zasténalo. Led pomalu, ale jistě tlačil. Co když to člun nevydrží? Jindra měl pocit, jako by měl knedlík v krku, kolena se pod nim podlamovala. Odložil teď už zbytečné veslo a mimoděk hledal očima pomoc. Olafa už nebylo vidět, odešel hledat zabitá zvířata někam dál. Jan, skloněn, vyvrhoval tuleně nedaleko navršených ledových kvádrů. Tyčily se tam v řadách jako zmrzlý, bílý les. Co kdybych tak k němu zaběhl? Zlobil by se. Člun opět zasténal. Nemůže tu přece loď nechat! Jindra chvíli zápasil sám se sebou, měřil zrakem vzdálenost. Oslepující bělost ledu, jiskřícího ve slunci, unavovala oči. Protřel si je rukávem od bundy. Najednou znehybněl. Zdálo se mu, že se v mrtvé krajině něco změnilo. Byl by odpřisáhl, že se jeden ledový kvádr pohnul. Takový nějaký divný, menší než ostatní, žlutavý…

Na zádech mu naskočila husí kůže. Vstal. Musí křičet, křičet, varovat Jana, dokud je čas…

Když muž, který čistil tuleně, uslyšel nelidský křik, napřímil se. Odhodil nůž a bleskurychle popadl pušku, která ležela na sněhu. Medvěd se na okamžik zastavil. Zvedl hlavu a spíš čichem než zrakem se snažil zjistit, co je to za tvora, který se odvážil stanout mezi ním a zdaleka vonícím masem zabitých tuleňů.

Lovec ani nenamířil a zatáhl za spoušť. Ozval se suchý třeskot, jako když spadne jehla. Puška nevystřelila.

Nemám ji nabitou. Utíkat? Na to už je pozdě…

Kývajíc předkloněnou hlavou na dlouhém krku, vykročilo ohromné zvíře k člověku. Ten zoufale trhl závěrem. Podruhé, potřetí. Páka závěru se ani nehnula.
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Medvěd vyrazil drobnými krůčky kupředu. Nespěchal. Od muže, zkamenělého hrůzou, jej dělilo už jen pár kroků. Tu najednou zařval, vyskočil, jako by ho štípla vosa, vrhl se nazpět a zuřivě začal tlapou mlátit do nejbližšího ledového kvádru. Ten se rozlétl na kousky jako roztříštěn mohutným kladivem. Rozzuřené zvíře se opět dlouhým skokem vrátilo k muži, který stále ještě zápasil se zbraní. Zařvalo a vztyčilo se na zadní. Ozvalo se kovové zachřestění, prázdná nábojnice upadla na sníh. Závěr povolil. Lovec už cítil na tváři medvědův dech. Aniž zvedl pušku k rameni, zatáhl za spoušť. Po výstřelu ihned znovu nabil. Ale už nebylo třeba. Obrovské špinavě žluté tělo mu leželo bezvládně u nohou.

Jindra sám nevěděl, jak se octl v Janově náruči. Přivolán výstřelem přiběhl i zděšený Olaf. Vyslechl zmatené vyprávění a jen pokýval hlavou. V obličeji se mu zračilo vzrušení.

„Měls štěstí, Jene. Chybělo jen málo – a bylo po tobě.“ Rozhlédl se kolem. „Z tady toho místa jsi nemohl ani utíkat, ani střílet, jak jsi sám říkal. A víš, proč? Proč jsi položil pušku na led? Tolikrát jsem ti říkal, že tady u nás, v Arktidě, musí být puška úplně suchá, nenamaštěná. A v tvé pušce zmrzla vazelína. – Tak už se neobjímejte jako ženské, všecko dobře dopadlo. Co je ti, Jindro?!“ Olaf odvedl svého miláčka stranou. „Měl jsi pořádný strach, co? Jsi chlapík, žes začal křičet. Někdy se člověk lekne a nevyrazí ze sebe ani hlásek. Rozzuřený medvěd bývá hrozný… –“

„Já…“ cvakal zuby chlapec, „já vím, proč byl tak…“

„Ale, copak ty můžeš vědět!“ Olaf ho k sobě přivinul. Jindra byl bílý jako plátno.

„Škoda každé chvilky, jedeme domů,“ pospíchal Jan a podíval se na hodinky. „Víš co, Olafe, mohl by ses sem později podívat s větším člunem a s několika lidmi a vyvrhnout tu potvoru na místě. Je jí pěkný kousek!“ řekl s uznáním.

„… Tátu přepadl medvěd, obrovský medvěd!“ 

Jindra se vřítil do prostorné kuchyňky, lesknoucí se čistotou.

„To je dost, že jste tady? Proč tak pozdě? Nemohla jsem se vás dočkat!“ řekla menší mladá žena a přivinula chlapce k sobě. „Jsi celý promrzlý, synku. Nos máš jako rampouch. Tys ho pěkně hlídal, Jendo,“ obrátila se s výčitkou k manželovi. „Podívej, je celý bledý. 
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Co to blábolí o nějakém medvědu? Vždyť jste jeli na tuleně! S vámi člověk nikdy neví… Přivezli jste aspoň něco?“ otázala se se zájmem. 
„Jindro, umyj se, než si sedneš ke stolu. Jendo, proč nic neříkáš? Bože, mám já to s vámi…“

„Tuleně jsme přivezli, podělíme celou vesnici. A medvěd? To je celá historie. Víš… měl jsem moc namazanou pušku. Vazelína v mrazu zmrzla. Medvěd byl celý rozzuřený… a to víš, mnoho nescházelo a…“

„Ničemu nerozumím. Vůbec ničemu. Hlavně že jste se vrátili celí a zdraví. Hned se sebe všecko svlékněte, umyjte se a pojďte ke stolu. Snídaně už čeká.“

Za chvíli bylo slyšet z koupelny šum vody, přehlušující příval slov. Jan mluvil bez přestání. Jindra mlčel, jako by ho něco trápilo. Při snídani vyslechla matka, bledá zděšením, celý příběh.

„… Víš, úplně jako by dostal záchvat zuřivosti,“ zakončil Jan.

„Tak už dost, už dost,“ ucpávala si matka uši oběma rukama. Chvílemi s nepokojem pohlédla na Jindru.

„A proč ty mlčíš, synku? A nejíš? Jestli ti něco je, nemusíš dnes chodit do školy…“

Ale chlapec už byl v předsíni, zavolal „na shledanou“, vklouzl do větrovky, popadl brašnu a po několika schodech najednou seběhl na dvůr. Třeba ve škole zapomene na to, co ho trápí a co nemůže nikomu říci. Zastavil ho tichý přerušovaný zvuk, připomínající štěkání. Jindra hodil brašnu do sněhu a z kapsy větrovky vytáhl kus syrového tuleního sádla. V ruce se mu zablýskl lovecký nůž, který vždycky nosil u sebe.

„Dneska jsem na vás úplně zapomněl!“ říkal, když krájel sádlo na úzké proužky. Těsně vedle něho vykukovaly zpod schodů dva špičaté čumáčky. Očka lesklá jako korálky chtivě sledovala jeho pohyby.

„Tu máte!“ 
Dvě lištičky vyskočily z úkrytu jako střely. V mžiku popadly sádlo, které Jindra hodil na sníh, zas ucouvly do úkrytu a hltavě je polykaly.

„Vy chcete ještě?“ Jindra jim trpělivě házel nudličku za nudličkou. Věděl, že divoké lišky nežerou z ruky, že dokonce nikdy člověku nedovolí, aby se jich dotkl. Běhaly sem po celou zimu, jako by věděly, že na Špicberkách je zakázáno zabíjet zvířata bez potřeby.

„Jindro, přijdeme pozdě! Pojď honem!“
Ze sousedního domu vyběhla holčička s brašnou plnou knih a sešitů. Její žlutá větrovka a zelené lyžařské kalhoty se vesele odrážely od jednotvárné bělosti.

„To jsou ale žraloci! Už jsem je dnes přece krmila! Co jim to dáváš?“ zeptala se zvědavě a přistoupila blíž.

„Čerstvé syrové tulení sádlo,“ odpověděl Jindra záměrně co nejlhostejněji.

„Čerstvé sádlo?“ opakovala užasle. „A kdes je vzal?“

„Dneska jsme je ulovili…“

„Tys byl s otcem na moři? Kdy?“ Děvčátku zasvítily oči. „A co jste ulovili? Tak mluv! Vždycky mi všecko vypravuješ, a zrovna dnes se děláš důležitý,“ rozzlobila se.

„Vždyť vidíš, Karen, že je to tulení sádlo. Zabili jsme také ledního medvěda…“ začal Jindra.

„Zabili jsme,“ opakovala po něm posměšně. „Ještě řekni, žes na něj vystřelil ty!“

Jindra zčervenal pobouřením.

„A co když to tak bylo?“ zvolal vyzývavě.

Karen se rozesmála.

„Sebechvála smrdí!“ vypálila bez rozmýšlení.

To už bylo trochu příliš. Jindra beze slova popadl brašnu a rozběhl se. Když se vřítil do třídy, chvilku zaváhal. Obvykle sedával vedle Karen, ale dnes položil knihy a sešity na první volné místo, které spatřil. Neušlo to učitelčině pozornosti.

„Proč si chceš přesednout, Jindro?“ otázala se, s námahou vyslovujíc slovanské jméno.

„Chlubí se, že celou noc pronásledoval medvědy a jednoho sám zastřelil!“ zvolala ve dveřích udýchaná Karen.

„To není pravda!“ zapýřil se chlapec. „Tohleto jsem vůbec neříkal. Byl jsem s tátou na lovu a tátu napadl lední medvěd…“

„A já jsem honem vzal nohy na ramena, ani jsem se neohlédl…“ dokončil posměšně Knut, který seděl za Jindrou. Celá třída se rozesmála. I učitelka stěží udržela vážný výraz.
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Jindra se otočil a bez rozmýšlení uhodil Knuta vší silou do prsou. Nastalo ticho. Čahoun vyskočil. Byl o hlavu větší než Jindra. Zaťal pěsti, veliké jako bochníky chleba. Ve chvíli, kdy se chystal celou svou váhou vrhnout na kamaráda, ozval se energický hlas:

„Klid! Knutě, okamžitě na místo! Jindro, tohle jsem od tebe nečekala. Nikdy bys neměl brát zbraň do rukou, když se neumíš ovládat, jak vidím. Nikdy, slyšíš? Vůbec nás nezajímá, cos udělal, když jsi spatřil ledního medvěda, jestli jsi ho vůbec viděl…“

Jindra svěsil hlavu na prsa. Každé učitelčino slovo ho bolelo jako rána kamenem. Nikdy s ním ještě takhle přísně nemluvila. Chtěl něco říci, vysvětlit to, ale nemohl ze sebe vyrazit ani slovo. Všecko se proti němu spiklo! Cítil podivné, nebezpečné teplo v očích. To by tak ještě scházelo…

„Za trest,“ zaslechl ještě učitelčin hlas jakoby skrz mlhu, „za trest s námi Jindra dnes po vyučování nepůjde na lyžařský výlet k Amundsenovu hangáru…“

Nikdy bys neměl brát zbraň do rukou! Učitelčina slova neustále zněla Jindrovi v uších, když celý ztrápený kráčel domů. Matka se ho ani nezeptala, proč se vrátil dřív než obvykle, byla šťastna, že ho má konečně u sebe.

Kéž by už ten dnešní den skončil! myslel si trpce chlapec a zamkl se ve svém pokoji. Energickým pohybem sáhl po flobertce, pečlivě ji vyčistil, namazal vazelínou a s povzdychem uložil do pouzdra. Tak nakládá se zbraní lovec, který ví, že jí dlouho nepoužije. Je to těžké rozhodnutí, zejména když začíná jaro, léto, prázdniny. Co má říci otci? Maminka bude jen ráda, to se ví. Ale co kamarádi? A ještě k tomu ta Karen? Jindra smutně vzdychá a dlouho hledí na zásobník, ve kterém chybí jeden jediný náboj. Ten náboj, který… Ale to se nesmí nikdo dovědět… To je strašné tajemství. Těžký je život, když člověk nemůže nikomu svěřit, co ho trápí. Co kdyby všecko řekl Olafovi? Jen ten by mu porozuměl.

Chlapec, pohroužený do svých myšlenek, neslyší hovor v sousedním pokoji. Najednou se otevřou dveře. Matka, otec, Olaf. Veliký svalnatý lovec jde až doprostřed pokoje. Co to má znamenat? Proč všichni mlčí? Co chtějí? Jindra zděšeně zavírá oči. Když je otvírá, vidí na veliké dlaní starého lovce zploštělou kulku. Všecko je tedy prozrazeno! Chlapec běží k matce a tiskne jí hlavu do náruče, jako by tam hledal záchranu.

„Já vím, je to moje vina, to já jsem rozzuřil medvěda. Ale když jsem viděl, že jde rovnou na tátu a že se tátovi zasekla puška, tak jsem… Sám už nevím, jak se to stalo, snažil jsem se dobře namířit. Nikdy si to neodpustím…“ křičí.

„Ale synku!“ snaží se matka marně zarazit příval chaotických slov.

„Je to moje vina, že se vrhl na tátu.“

„Přestaň, Jindro, vždyť nic nechápeš!“ volá Jan a potřásá jím za rameno.

„Já všecko… vím. Já už nikdy, nikdy nevezmu pušku do ruky… já…“

„Hlupáčku, vždyť jsi zachránil otci život!“ 
Olafův hluboký hlas vrátil chlapce skutečnosti. Hledí na starého přítele s výčitkou. Už by dnes s těmi žerty měl přestat…

„Poděkuj synovi, Jene!“ zní mu nad uchem nadále Olafův bas. „Nebýt jeho… dnes bys tu nestál, to ti povídám!…“

„Synáčku, pochop konečně…“ Matčina pobledlá tvář sebou cuká stěží přemáhaným pláčem.

„Poslouchej! Tímhletím,“ Olaf potřásá kulkou na napjaté dlani, „tímhletím dostal medvěd od tebe do boku. Vylil si zlost na ledovém kvádru, asi si myslel, že je tím vinen on. Ta chvíle zachránila Janovi život. Jsi chlapík! Chválil jsem tě, žes tátu varoval, a tys zatím zastřelil medvěda! A z takové vzdálenosti! Výborně, Jindro, bude z tebe dobrý lovec!“

„Jsem na tebe hrdý,“ říká vážně Jan a chlapec pořád ještě neví, jestli se mu to všecko nezdá.

„Jene,“ pokračuje Olaf, „poděkování ještě není všecko. Je takový eskymácký zvyk, že kdo první medvěda spatří, kdo se do něho první strefí, ten dostane nejlepší maso. A kromě toho přirozeně – celou kůži. A tím se, Jindro, nemůže pochlubit žádný z tvých kamarádů ze školy!“

Roku 1957 se Poláci účastnili vědeckého bádání v rámci Mezinárodního geofyzikálního roku a postavili na Špicberkách vědeckou stanici. Bylo to na 77° severní šířky, v zátoce Ledních medvědů.

Jednoho dne, když zpěněné vlny s hukotem narážely o břeh, spatřil jsem s hrůzou v mlze loď. Tančila na rozbouřeném moři, každou chvilku mi mizela z očí. Kdo se to odvážil vyjet za bouře na širé moře. Kdo chtěl vplout do zátoky plné zrádných podvodních útesů a ledových ker? Polním dalekohledem jsem spatřil, jak z lodi spouštějí na moře člun. Seděli v něm dva muži a jakási maličká schoulená postava. Žena nebo dítě? Třeba se na lodi někdo roznemohl a potřeboval pomoc? Zalarmoval jsem účastníky naší výpravy. Všecko, co mělo nohy, běželo v ústrety lidem v člunu. Maličká postava se pružným skokem první octla na břehu. S úlevou jsem si oddychl. Byl to chlapec, zdravý jako ryba…

Takové bylo mé první setkání s Jindrou, polským chlapcem z Kings Bay (Královské zátoky) na Špicberkách. Jindra umí polsky, přestože chodí do norské školy. Je to podivná škola v té nejsevernější lidské osadě. Má jen tři třídy a všecky, jak mi Jindra vypravoval, jsou v jedné místnosti. V každém rohu je jedna třída a ve čtvrtém rohu učitelčin stůl. Všech žáků dohromady je – osm. Pět chlapců a tři děvčata.

Po těch několik dní, které strávil v základně naší výpravy, neopouštěl mě Jindra ani na chvilku. A také ani chvilku nestál se založenýma rukama. Společně jsme traktorem převáželi z ledového pobřeží bedny a pytle dál do středozemí, kde jsme stavěli budovu pro ty, kteří měli v zátoce Ledních medvědů přezimovat, společně jsme rozbíjeli stan, společně jsme vařili, ale jen tak nahonem, abychom něčím naplnili prázdný žaludek, a hned jsme se zas pustili do práce. Práce bylo nad hlavu, protože polární léto je krátké.

Když nás však Jindra navštívil ve Varšavě, bylo mi ho líto. Neustále opakoval: „Táto, vrátíme se Špicberky“ Za nic na světě by nechtěl žít v Evropě. Touží po tom, aby se mohl stát důlním inženýrem v uhelných dolech na Špicberkách.

Souostroví Špicberky o celkovém povrchu 62 470 km2 sestává z mnoha ostrovů a ostrůvků. 
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První sem dopluli ruští plavci a lovci velryb, které však už jsou dnes v tamějších vodách úplně vyhubeny. Název Špicberky (Špičaté hory) dali tomuto souostroví v 16. století Holanďané, když hledali nejbližší cestu z Evropy na Dálný východ.

Tato polární země, která je Evropě nejblíže, se časem stala výchozím bodem pro mnoho výprav. Odtud roku 1897 poprvé v dějinách startoval v kulovitém balónu švédský inženýr Andrée. Téměř o třicet let později odtud vyrazili dobývat severní pól i Američan Byrd a Nor Amundsen. Z Kings Bay startovala roku 1928 italská vzducholoď „Haliči“. Výprava, které se účastnil také český vědec Běhounek, skončila tragicky. Posádka byla naštěstí zachráněna sovětským ledoborcem „Krasinem“
Dnes jsou Špicberky nejlépe probádanou polární zemí. Téměř všechny horské vrcholy a všechny ledovce byly prozkoumány a zaneseny do map. Už dávno zde byla objevena bohatá naleziště kamenného uhlí. Nyní jsou tam v provozu tři doly, dva norské a jeden sovětský. Špicberské uhlí je dobré a je ho velmi mnoho. Několik miliard tun. Těžba je snazší a méně nákladná než v obyčejných dolech. Půda, už tisíce let promrzlá do hloubky několika set metrů, je tvrdá jako beton. Prorubané štoly není nutno vyztužovat trámy.

Na uhlí jsou zřetelně vidět otisky zkamenělého listí a kapradin. Je to důkaz, že tu kdysi bujelo rostlinstvo. Dnes rostou na věčně zmrzlé půdě jen mechy a lišejníky a mezi nimi maličké barevné květiny, které však nevoní. Těžké podnební podmínky, mráz a vítr, nedovolují rostlinám vyrůst. Mnohaletá polární vrba není vyšší než obyčejná tužka a její kmen není silnější než prst.

V létě hnízdí ve špicberských skálách množství ptáků. Tyran ptačích skal, racek šedý, zvaný „starosta“, sídlí v nejhořejších patrech. Níž hnízdí různé druhy alek. Poněkud stranou od těchto ptáků se drží kajky. Na zimu zde zůstávají jen kur rousný a sovice sněžní, jiní ptáci přezimují v severních norských fjordech.
Na Špicberkách žijí představitelé všech arktických zvířat. Ve vnitrozemí, tam, kde není půda pokryta ledem, se pasou stáda sobů.

Polární lišky přicházejí až k lidským obydlím a usídlily se dokonce i v opuštěné štole dolu v Kings Bay. Králem zvířat je zde lední medvěd, odvěký vládce arktických moří a pevnin. 
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Kde ztroskotávaly výpravy prvních odvážlivců, tam dnes létají pravidelně sovětská dopravní letadla, zásobující plovoucí vědecké stanice „Severní pól“. Přes severní pól vede z Evropy do Japonska i pravidelná linka francouzských a skandinávských leteckých společností.
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Je všude, kde plovou ledové kry a kde žijí tuleni. Zaskočí je znenadání, když se vyhřívají na slunci a na okamžik usnou. Je tu mnoho druhů tuleňů.

Tuleni se pohybují po ledu pomalu a neobratně, zato ve vodě plavou jako střely. Živí se hlavně rybami. U východních břehů Špicberků se objevují stáda velikých těžkých mrožů. Mrož je dlouhý až 5 metrů a váží často přes 1000 kilogramů. Má poměrně malou hlavu se dvěma mohutnými kly. Vyhrabuje jimi z mořského dna měkkýše a lastury, kterými se živí. Kly mu rovněž pomáhají pří tom, když se vytahuje na kru.

Největším z mořských savců, žijících v arktických vodách, je velryba. Je to podivné zvíře. 
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Žije jen v oceánech, a přece dýchá plícemi jako jiní savci a má teplou krev. Malé velryby se rodí živé ve vodě.

Velrybu lze poznat nejen podle obrovských rozměrů, nýbrž i podle ocasu. Silná, masitá ocasní ploutev je (na rozdíl od ocasů ryb) vodorovná. Zvíře jí pohybuje nahoru a dolů a může tak plout obrovskou rychlostí. Když je pravá strana ocasu nahoře, je levá dole a naopak. V moři za sebou velryba zanechává stejnou stopu jako šroub velké lodi.

Tlamy některých velryb jsou ozbrojeny zuby. Největší ze skupiny ozubených je vorvaň. Jiné, bezzubé, mají v horní čelisti místo zubů hostíce. Černé elastické kostice jsou na okrajích roztřepeny v proužky dlouhé 3-4 metry a tvoří v tlamě velryby husté síto.

Největší bezzubou velrybou je plejtvák obrovský. Největší ulovený plejtvák byl 35 metrů dlouhý – jako čtyři za sebou stojící autobusy. Kdyby někdo vylezl zvířeti na hřbet, mohl by bez námahy vlézt oknem do prvního patra. Těmto rozměrům odpovídá přirozeně i váha – až 150 tun. Kdybychom mohli položit plejtváka na misku nějaké obrovské váhy, pak bychom pro rovnováhu museli nutně postavit na druhou misku 36 dospělých afrických slonů. Anebo třeba veškeré obyvatelstvo středně velikého městečka – asi 2500 lidí. Jen jazyk, obrovský masitý jazyk, do něhož člověk zapadne po kolena, váží tolik, co jeden slon.

Z jedné ulovené velryby lze pořídit 50 000 kilogramových masových konzerv. A kromě toho vyškvařit 25 000 kilogramů tuku.

Velryba dýchá plícemi. Každých deset nebo patnáct minut se musí vynořit nad hladinu, aby se nadýchla čerstvého vzduchu. V okamžiku, kdy je hlava ještě pod vodou, začíná výdech. V několika vteřinách vypustí z plic tisíce litrů spotřebovaného horkého vzduchu. Tento silný proud vzduchu s sebou strhuje částečky mořské vody a tryská vysoko vzhůru. Pára smíšená s kapkami vypadá zdaleka jako veliká fontána. To si také lovci po dlouhou dobu mysleli. Tehdy ještě nevěděli, že velryba dýchá plícemi, do nichž se nesmí dostat ani kapička vody.
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Zkušený harpunář zdaleka pozná po výšce a tvaru vodního sloupu, jaký druh velryby před ním pluje.

[image: image52.jpg]


Plejtvák obrovský vydechuje chřípím vysoký vodní sloup. U hladiny je sloup úzký a na konci, v patnáctimetrové výšce, nejširší. Tvarem připomíná obrovskou palmu. U vorvaně je vodní sloup daleko nižší a nakloněný k levé straně.
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Výstřel z lovecké lodi zasáhl cíl
Chce-li plejtvák obrovský naplnit plíce zásobou čerstvého vzduchu, vypouští v několika minutách patnáct takových fontán.

Čím se tento mořský obr živí? Kolik toho musí pohltit, aby měl dost sil k toulce oceány? Kolik uhlí nebo nafty potřebuje loď k tomu, aby plula takovou rychlostí? Plejtvák obrovský musí denně pohltit přibližně 2 tuny potravy. Není proto divu, že takového obra nemají v žádné zoologické zahradě na světě. Kdopak by mu mohl shánět takové množství krmení? Velryba urazí v honbě za potravou tisíce kilometrů chladnými oceány. Neživí se velkými rybami. Její největší pochoutkou je mořský plankton a drobní, tří – až čtyřcentimetroví ráčci.

Velryba vplouvá na své „pastvisko“ s široce rozevřenou tlamou. Pak ji zavře a obrovský jazyk pevně přitiskne k patru. Tak procedí vodu hustým sítem kostkových destiček a zadržené mořské lahůdky putují do žaludku.

Malá velryba se nemusí starat o svou první obživu, stejně jako všichni savci na světě. Malá – snad není správné slovo. 
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Otvorem v zádi velrybářské mateřské lodi (základny) vytahuji ulovenou velrybu na palubu

Když se plejtvák narodí, měří 7 až 9 metrů. Je jen asi třikrát menší než jeho velrybí máma. Živen mateřským mlékem, velice výživným a tučným, roste „jako z vody“. Denně o 2 i 3 decimetry. Každých 10 dní o 2 až 3 metry. Také pěkně přibývá na váze – 4,5 kilogramu za hodinu. To znamená, že za každý den je mrně o.100 kilogramů těžší.

Do ulovené velryby se napumpuje vzduch, aby se nepotopila. Plave na mořské hladině jako obrovský míč. Místo vlajky na bambusové tyči se jí nyní připevňuje na hřbet malá rádiová vysílačka, která v určitých intervalech automaticky vysílá signál. Když se lovci po celodenním lovu vracejí domů, snadno najdou svou kořist pomocí směrové antény.

Mezinárodní společnost pro ochranu zvířat protestuje proti takovému způsobu lovu a navrhuje, aby se na velryby smělo střílet jen elektrickou harpunou, která zabíjí zvíře ihned. Harpunáři se však bojí elektrického šoku. Všechno kolem nich je pokryto kapkami slané vody, dokonalým vodičem elektrického proudu. Snadno pak dojde k neštěstí. Ale technici už dnes přemýšlejí, jak zlu předejít.
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Na palubě velrybářské základny

Odřezáváni pruhu tuku. Nahoře zvedá hák odříznutý ocas. Vlevo je rozřezaná čelist obrovské velryby

Krutá zbraň – harpuna s granátem, už bude brzy zbraní zastaralou. Tak jako dnes zastaraly ruční harpuny nebo kopí, kterých kdysi užívali první lovci velryb.

Loď - základna je vlastně veliká továrna. Ze všech stran sem večer táhnou velrybářské lodi, které za sebou vlečou kořist. Ze základny září široko daleko tisíce světel.

Na zádi lodi že je veliký černý otvor jako vrata. Tudy se po šikmé ploše vytahují velryby z moře na palubu. V oslepujícím světle reflektorů sune se obrovské tělo pomalu po slizkých prknech, pokrytých sněhem a ledem.

Jako čerti vyskočí ze tmy dělníci v oděvech lesknoucích se tukem a s ostrými noži na dlouhých holích. Vylezou zvířeti na hřbet. V podešvích mají dlouhé ocelové hřebíky. Bleskurychlými pohyby rozříznou kůži a proříznou tuk. Od hlavy k ocasu.

Jiná vrazí hák do odříznutého širokého pruhu tuku. Stačí jeden pohyb ruky – a hák táhne pomalu na ocelovém laně bílou stuhu. Dělník ji zručnými pohyby odřezává. Musí dávat dobrý pozor. Kdyby se hák vytrhl nebo lano prasklo, mohl by silný pruh tuku člověka rozmáčknout.

Nikdo nechodí po kluzké palubě, všichni spěchají, běhají. Všichni pracují jako sehrané části jediného stroje. Když se z oblak páry vynoří červená halda masa, rozřezávají ji dělníci na kusy po 100 až 200 kilogramech. Kusů se ihned zmocní háky lodních jeřábů a přenášejí je vysoko nad palubou. Nejlepší maso házejí na transportéry, do lodní továrny na konzervy. Horší maso do vroucích nádrží v palubě, aby z nich vyškvařili tuk, který lze upotřebit jako chutný margarin nebo na výrobu různých technických mazadel. Kosti se rozřezávají pilou.

Neuplyne ani čtvrthodina a na palubě už není stopy po obru, který vážil 120 tun. Z megafonu se ozve rozkaz: „Další!“ Po něm přijde třetí, čtvrtá, patnáctá, dvacátá, třicátá velryba. A je-li lov dobrý, bývá jich ještě víc.

1 v podpalubí, mezi stovkami potrubí a mezi kotly a turbinami, se připravují konzervy z velrybího masa. Chutná jako hovězí. V lodní laboratoři se z velrybích vnitřností hned získává cenný olej, bohatý na různé vitamíny a vzácná léčiva.

Největší lodní továrnou na světě je „Sláva“, která každý rok vyplouvá z Oděssy do vod kolem jižního pólu, protože při březích Špicberků je už dnes velryb poskrovnu. Dříve tomu bylo jinak. Velrybí tuk byl po celá staletí největším špicberským bohatstvím. Dnes je pokladem tohoto souostroví kamenné uhlí.

MEDVĚDÍ LÁSKA
Letadlo se chvělo, chvílemi vzlétalo jako pták, ale ocelová lana je stahovala zpět k zemi. Obrovská křídla sténala. Vrtule promrzlých nehybných motorů se pomalu otáčely, jako by motory pracovaly na malé obrátky.

Při každém prudším závanu větru se mechaniku Pavlovi zdálo, že lana ten příšerný nápor nemohou vydržet, že letadlo se každým okamžikem utrhne a roztříští o pobřežní skály. Zmocňoval se ho strach.

Když ho za tři hodiny přišel na hlídku vystřídat pilot, celý zasněžený, za nic na světě nechtěl Pavel odejít z kabiny letadla.

„Zůstanu s tebou, chceš?“ prosil. „Bude ti veseleji.“

„Řekni rovnou, že se bojíš vyjít ven,“ zasmál se pilot. „Kdepak, kamaráde! Utíkej do radiotelegrafické stanice a napij se horkého čaje. Fičí tu jako v pekle! A koukej, ať cestou nezabloudíš, drž se dobře lana!“ nabádal ho, ještě když za ním pečlivě zavíral dveře kabiny.

Pavel udělal první krok a vítr jím div nepraštil o zem. Druhý závan, silnější, jej odtrhl od zledovatělého lana jako pírko a daleko jej odhodil. Pavel se dlouho nemohl vyhrabat ze sněžné závěje. Při každém pokusu vstát ho vichr znovu srazil na zem. Kde hledat lano? Anebo si má ve sněhu vyhrabat jámu a přečkat tu vichřici v ní?

Byla to pravá polární bouře. Vítr mu bičoval tváře tisíci droboučkými jehličkami, rval mu všecko z rukou, srážel ho k zemi. A sténal! Takové sténání Pavel ještě nikdy v životě neslyšel. Jakoby někdo plakal, naříkal, volal o pomoc.

Honem vyskočil a po čtyřech začal lézt kupředu. Vzpomněl si, že mu někdo vypravoval, jak před rokem, právě tady na ostrově Dickson, vyšli za sněhové vánice ven dva lidé, aby provedli meteorologická pozorování. Vrátil se jen jeden. Druhý se ztratil. Marně ho hledali. Teprve za tři dny, po bouři, našli jeho tělo několik desítek kroků od budovy radiotelegrafické stanice. Vítr ho zřejmě odtrhl od lana a odhodil stranou. Člověk už nenašel cestu zpět a zahynul.

„Nedám se!“ říkal si Pavel a zatínal zuby.

Doplížil se několik kroků vpravo. Je zle, po laně ani stopy. Všude jen hluboký, kyprý sníh. Pak odlezl několik kroků doleva, stále po čtyřech. Ještě dál, ještě kousek. Konečně nahmatal lano, křečovitě se ho chytil a pomalu doklopýtal k radiotelegrafické stanici.

Ještě přede dveřmi se bál rozevřít ztuhlé prsty.

Když stanul na prahu, uvítal ho hurónský smích. Vypadal jako sněhulák. Sněhové vločky, zapadlé hluboko mezi chlupy jeho kožichu, zmrzly a vytvořily bílou ledovou skořápku. Obličej mu sotva vykukoval ze zasněžené kapuce, z obočí mu visely rampouchy.

„Nesežral tě medvěd? Pojď si poslechnout, co se tu o těch potvorách povídá.“

V prostorné místnosti radiotelegrafické stanice bylo teplo a hlučno. Kolem širokého stolu seděli polárníci, jak místní, tak účastníci výpravy, která letěla na výzkum do blízkosti pólu. Jedni byli zvědaví na novinky z Velké země(), druzí zas na to, jak žijí kamarádi na vzdálené severní výzkumné stanici. Každou chvíli někdo vstal od stolu, teple se oblékl a šel ven. Jeden měl hlídku v letadle, jiný meteorologická pozorování. Ani takový svátek jako příjezd dávno očekávané výpravy nezprostil nikoho povinností.

Jedni odcházeli, druzí přicházeli. Otvíranými dveřmi vháněl vichr dovnitř vlny mrazivého vzduchu, ale vyprávěčům ani posluchačům to nevadilo.

Jakýsi hluboký hlas upoutal Pavlovu pozornost. Předklonil se, aby se podíval, kdo to mluví.

Vousatý muž mával rukama, jako by tím chtěl dokreslit, co všecko prožil.

„… Jako obvykle vařím oběd, a vtom slyším výstřely. Jeden za druhým. Úplnou kanonádu. Kamarádi zrovna pozorovali polární záři. Pušky si vždycky brali s sebou, ale po kom jen mohli střílet? Byla tma, polární noc. Mnoho jsem se nerozmýšlel a vyběhl před domek. Vrátil jsem se pro žlutou svítilnu, abych jim posvítil na cestu. V té tmě mnoho světla nedávala, běžel jsem tedy pár kroků kupředu. Nenapadlo mi vzít si s sebou zbraň. Najednou na mne něco vyskočilo. Myslel jsem, že je to náš pes, protože jsem špatně viděl. Zvedl jsem svítilnu výš, ale vtom mě něco vší silou chytilo za bok! Ruku jsem měl takhle zvednutou,“ zvedl vyprávěč paži. „Něco mě chytilo, pevně mě to drží a supí. Zděšeně jsem se podíval dolů a… zatmělo se mi před očima. Myslel jsem, že je po mně. Rozmáchl jsem se svítilnou a praštil jsem ho po hlavě!“ A muž uhodil pěstí do stolu, až hrnky zazvonily.

„No dobře, ale co to bylo?“

„Jak to co? Medvěd! Hned vzal nohy na ramena. Sám nevím, kdo z nás se lekl víc, jestli já nebo on.“

„Mroži jsou ještě horší než medvědi. Zvlášť když napadnou člun daleko od břehu,“ ozval se jakýsi hlas, ale přehlušila jej vřava protestů.

Každý chtěl teď vypravovat, co sám zažil s ledním medvědem.

Rozčilený Pavel zapomněl na strach, který před chvílí prožil. Ve srovnání s tím, co tihle lidé vykládali, to přece vůbec nic nebylo.

Nebyl to však jen Pavel, kdo pilně naslouchal. V koutě místnosti seděl zrzavý chlapec a s otevřenými ústy hltal každé slovo. Mohlo mu být asi tak deset let. Oči mu svítily. Však také bylo co poslouchat a nač se dívat! Tolik slavných lidí pohromadě, takový ruch v jindy klidné radiotelegrafické stanici!

Pavel nemohl odtrhnout oči od pobledlé chlapcovy tváře. 
„Čí je to chlapec?“ naklonil se k radiotelegrafistovi. 
Ten mávl rukou.

„Můj. Nemáš ponětí, co já tu s ním mám za trápení, kamaráde. Je odvážný, samostatný, všude je ho plno. Myslí si, že už je dospělý. A jak je tvrdohlavý! Letos už se naštěstí vracíme domů. Petr musí do školy. Učíme ho tu sice každý trochu, ale jaképak to je učení. Máme tak málo času. Víš, co má teď za starosti? Asi rok si dopisuje s moskevskými pionýry! Spřátelil se s nimi a slíbil, že jim přiveze ledního medvídka.“ Radiotelegrafista opět mávl rukou. „Mám já to s ním trápení! Petře, pojď sem!“ zvolal.

„Tak jak to bude s tou školou, chceš se učit?“ zeptal se Pavel a sevřel chlapcovu malou pěstičku ve své velké ruce.

„To se ví! Dozvím se spoustu zajímavých věcí!“ odpověděl energicky Petr. „Táta si myslí, že chci přivézt kamarádům ledního medvídka jen proto, abych se vytahoval. Všem to povídá, ale vůbec to není pravda. Oni tam toho tolik dovedou! A já nic. Asi by mě do Pionýra nevzali. Ale když jim přivezu medvídka…“

Pavel se usmál.

„A co všechno dovedou?“

„Jéje, všecko možné! Dělají modely kluzáků, rádia, auta… Chodí pořád do divadel, do biografů, na sportovní zápasy… Chlubí se tím v dopisech. A já?“

„Dovedeš řídit psí spřežení…“

„To dovede každý.“

„A postavit sněhovou chatu?“

Chlapec pohrdavě ohrnul rty.

„Ale to přece také dovede každý!“

„Byl už jsi někdy na lovu?“

Petrovi zazářily oči.

„Táta mi to nechce dovolit, ale vloni v zimě jsem zabil vlka. Vyšel jsem před dům, koukám – ve tmě se něco leskne. Jeden zelený puntík, druhý, třetí. Kolem dokola. Vlci! Ucítili asi naše selátko a přišli si pro ně. V celé stanici nikdo nebyl, všichni někde měřili. Utíkal jsem do pokoje, popadl jsem pušku a zase běžel ven. Koukám – světýlka se pořád blíží, jsou pořád zřetelnější. Myslím si: Však já vás naučím! Namířil jsem na nejbližší oči… a paf! Oči zmizely, ale ostatní potvory, místo aby utekly, šly ještě blíž. Tak já zase – paf! paf!“
„Já uslyšel výstřely,“ přerušil ho otec, „a rozběhl jsem se do stanice. Vidím, že můj chlapec stojí před domem a střílí. Myslel jsem, že se asi nudil a že střílí do vzduchu. Jdu blíž – a najednou jsem strnul. Před domem leží jeden vlk zabitý, druhý zřejmě těžce raněný. Cení tesáky, ještě je živ. Ostatní utekli, když jsem se objevil. Ale ještě dlouho vyli kolem domu. Mohlo to špatně skončit,“ otočil se k Pavlovi s vyčítavým pohledem, protože Pavel se smál, až slzel.
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„A ty se, Petře, bojíš, že by tě nepřijali do Pionýra? Nebuď bláhový! Každý pionýr by s tebou rád měnil!“

Chlapcovy šedé oči pohlédly na mechanika s výčitkou.

„Uvidíš, kolikrát jim budeš muset všechno vypravovat. Až tě to samotného omrzí,“ říkal přesvědčivě Pavel. „Buď klidný, přijmou tě s otevřenou náručí i bez medvídka.“

„Ale když já jsem jim to slíbil. A to je zrovna, jako bych jim na to dal pionýrské slovo,“ bránil se chlapec a netrpělivě odhazoval s čela rezavý pramen vlasů.

„Nemluv hlouposti!“ zkrouhl jej otec. „Kde mám toho medvídka vzít?“

„Já si ho najdu sám, musím ho najít!“ vykřikl Petr. „Jen kdybys, tati…jen kdybys mě s sebou bral na lov,“ dodal tišeji. „A ne tak jako vloni.“

„Co bylo vloni?“ zeptal se pobaveně Pavel.

„Když přišli medvědi až sem, přímo ke stanici, dva staří a jeden malý, zamkl mě táta na klíč. Já jsem sice vylezl ven oknem, tudyhle…“ ukázal na sněhem zasypané okenní tabulky, „ale pozdě. Už bylo po lovu.“

„Máš ještě dost času,“ poznamenal netrpělivě otec. „Raději si poslechneme, co vypravuje náš doktor.“

„Jednou jsem si vyšel na mořský břeh,“ říkal klidný, milý hlas, „jen tak, bez cíle, abych se nadýchl čerstvého vzduchu. Po dlouhé polární noci potřebuje člověk čerstvý vzduch. Najednou jsem si v tom šeru všiml, že se za jedním ledovým kvádrem tiše, bez hluku objevil veliký lední medvěd. Však víte, jak lehce medvědi chodí, sníh ani nevrzne. Chytil jsem pušku. Na jaře hladový medvěd často napadne člověka, proto jsme nešli ani na krok beze zbraně. Neměl jsem vůbec v úmyslu střílet. Potravin jsme měli dost. Nač zbytečně zabíjet? Pak mi napadlo: ale co když se na mne medvěd vrhne? Ale medvěd se na mne ani nepodíval. Věnoval pozornost jen směšné neobratné chundelaté kuličce. Měl jsem před sebou medvědici s mládětem. Ty jsou nejnebezpečnější.

Mrně nemohlo matce stačit, s námahou klopýtalo jejími hlubokými velikými stopami v kyprém sněhu. Bylo zřejmě hrozně unavené, protože každou chvilku posedávalo a kňouralo. Medvědice najednou několikrát hlasitě zafuněla a začala je čumákem postrkovat. Zvětřila mě, ale neměla zřejmě nic špatného v úmyslu. Pomalu, opatrně jsem šel za nimi. Ten mrňous byl tak legrační!

Znepokojená matka šla rychleji, ale medvídě jí nestačilo. Natahovalo malé neohrabané tlapky, až konečně usedlo na sníh a žalostně zapištělo. Rozhlíželo se na všecky strany. Zpozorovalo mě a strnulo údivem. Nažloutlá kulička s očima vytřeštěnýma jako korálky mi v tu chvíli připomínala plyšového míšu, jakého kupujeme dětem. Zdálo se mi, že by se byl medvídek nejraději rozběhl ke mně a hrál si se mnou. Ale to už bylo pro matčino srdce trochu příliš. Medvědice se vrátila, opět zlostně zafuněla a… výhružně vyrazila směrem ke mně. Připravil jsem se k výstřelu pro případ, že by přišla hodně blízko, ale to, že jsem se ani nehnul, ji zřejmě uklidnilo. Několika skoky se vrátila k mláděti a vylila si všechnu zlost na něm. Šťouchla do něho čumákem tak prudce, že se zapotácelo, několikrát je postrčila před sebou a zmizela s ním za ledovými hradbami. To bylo mé nejhezčí setkání s medvědy,“ zakončil doktor.

„Letos se tu ještě neobjevili,“ poznamenal někdo. „Zřejmě je kry zanesly někam jinam.“

„Zato na Rudolfově ostrově je jich spousta. Nedávno tam chytili malého medvídka, živého. Ještě mu nejsou ani dva měsíce,“ pokračoval ve vyprávění doktor, aniž si povšiml zoufalých gest Petrova otce. „Ještě ho krmí z láhve. Je rozkošný, hraje si se všemi jako štěňátko.“

Pavel neodtrhoval pohled od chlapcovy změněné tváře. Petrovi zářily, oči jako dvě hvězdy.

„Už je po bouři! Svítí slunce! Do práce!“ zvolal kdosi hlasitě a otevřel dveře dokořán. Do místnosti, plné fajfkového dýmu, pronikly jiskřivé, oslepující sluneční paprsky. Všichni vyběhli ven.

Po nebi ještě plula bílá nadýchnutá oblaka a pomalu odcláněla blankyt. Celá zátoka byla zastřena oslnivě bílou pokrývkou. Po letadlech ani stopy.

„Odkopávat!“ zazněl rozkaz.

Za chvíli už několik desítek lidí scházelo dolů do zátoky. Každý nesl přes rameno velikou lopatu nebo škrabku na sníh. Šlo všechno, co mělo nohy, nikdo nechyběl. Vpředu klopýtal Petr s širokou dřevěnou škrabkou a s koštětem, které tajně uzmul matce.

Za křiku a volání doběhli lidé k letounům, pohřbeným pod několikametrovými závějemi. Jen tu a tam vykukoval kus křídla nebo ocasu anebo bylo vidět jen anténu radiogoniometru, která na jedné straně nabyla o sněhovou vrstvu.
V zátoce zněl křik a zvonění lopat. Lidé se ve chvilce rozdělili na skupiny. Každá obklopila jedno letadlo – a do práce! Za chvíli se stříbřitá oblaka sněžného prachu vznesla vysoko, vysoko k horským štítům. Sluneční paprsky se odrážely v droboučkých ledových krystalcích a třpytily se duhovými barvami. Obloha byla zelenomodrá, bez jediného obláčku.

„Rychleji, rychleji!“ pobízeli polárníci jeden druhého. Každý chtěl vyrazit na cestu co nejdříve. Předstihovali se navzájem. Kdo víc, kdo rychleji! A bylo co odklízet! Po několikahodinové práci se zpod sněžné vrstvy konečně vylouply obrovské stroje. Po křídlech pobíhali mechanici a smetali zbytky sněhu. Nechyběl tu ani Petr. Mával koštětem, naraženým na dlouhou násadu, a ani nepřemýšlel, co řekne matka, až se vrátí domů. Když konečně celý udýchaný zvedl hlavu, všiml si, že mechanici stahují s motorů plachty. Zapíchl koště do sněhu a opatrně popošel až na okraj křídla. Veliké ocelové motory se ve slunci třpytily jako stříbrné. 
„Zahřát!“ ozval se rozkaz.

Chlapec přeběhl po širokých křídlech na druhý konec letadla. U krajního motoru se Pavel marně snažil otočit nehybnou vrtulí.

„Pěkně přimrzla!“ zvolal uznale.

„To nevadí, počkej chvíli!“ volali na něho zdola.

Na křídlo letounu vyskočili dva další mechanici a společně s Pavlem zas natáhli na motor tlustou plachtu, kterou před chvilkou sundali. Příkrov byl zakončen dlouhou trubicí, která visela dolů jako veliký rukáv.

„Proč to děláte?“ podivil se Petr, ale nikdo si ho nevšímal.

Pavel vyndal z kabiny veliký benzínový vařič. Když jej zapálil, šuměl jako motory letadla. Chlapcův úžas nebral konce. Zatahal mechanika za rukáv.

„Proč jste zastrčili vařič do té trubice? Snad nebudete vařit nějaké jídlo?“

„Nic nebudeme vařit,“ usmál se Pavel. „Víš, olej v motorech v tom mrazu zhoustl. Musíme ho rozehřát. Na to je ten vařič.“

Ale chlapci to nestačilo.

„Tak proč zahříváte jen jeden motor a ne všecky najednou? To by přece bylo rychlejší!“ ptal se věcně.

Mechanik na něho pozorně pohlédl.

„Jsi chytrý chlapec. To je dobře, že chceš všecko vědět. Víš, když spustíme první motor, zahřeje se chladicí kapalina, která v chladiči nahrazuje vodu. A pak stačí otočit tímhletím malým kohoutkem, aby se studená kapalina z druhého motoru smísila s kapalinou, která už je zahřátá. Chápeš? Když nám teploměr v pilotově kabině ukáže, že teplota druhého motoru už stoupla na šedesát stupňů, stisknu startér a rozběhne se druhý motor. Pak zapojím k ohřívači třetí motor a nakonec čtvrtý.“

Petřík nadšeně hleděl na Pavla. Ten je chytrý!

„Až budu velký, taky se stanu palubním mechanikem!“ zvolal a zapomněl, že ještě před týdnem chtěl být radiotelegrafistou a před rokem polárním lovcem.

V poledne bylo všecko připraveno k další cestě. Rádio z Rudolfova ostrova hlásilo: „Krásné počasí, jasno a bezvětří. Očekáváme vás.“

„Jestli se počasí udrží,“ přemýšlel profesor, vědecký vedoucí celé výpravy, „měli bychom být za několik hodin na Rudolfově ostrově a za několik dní už na krách v oblasti pólu.“

„Už se toho nemůžeme dočkat!“ vzdychali polárníci. 
„Proč od nás tak pospícháte?“ ptali se pracovníci radiotelegrafické stanice.

„Máme málo času. Chtěli bychom zahájit práče co nejdříve. Polární léto je krátké.“

„K letadlům!“ volal pilot s rukama složenýma do kornoutku.

„K letadlům!“ opakovali jako ozvěna jiní piloti.

Pavel už se se všemi rozloučil, ale marně hledal Petra, kterého si upřímně zamiloval. V posledním okamžiku se chlapec někam ztratil.

Kampak se poděl? Zmizel a ani nic neřekl. Možná že utíkal podél zátoky a chce na nás odtamtud zamávat? pomyslel si Pavel s lítostí a zabouchl dvířka od kabiny, protože na úvahy nebylo kdy.

Letadlo ještě chvíli klouzalo po rovném povrchu, několikrát poskočilo na nevelkých závějích a konečně se vzneslo vzhůru.

Široko daleko bylo bílo. Moře a ostrovy byly zakryty tlustou sněhovou pokrývkou. Jen tu a tam se černaly žulové vrcholky hor.

Motory pracovaly rovnoměrně. V kabině zalité sluncem bylo horko.

„Venku je dvaadvacet stupňů mrazu a tady je dvaadvacet stupňů tepla,“ povzdychl si jeden z polárníků a stáhl si nejdříve bundu, pak jeden svetr a nakonec druhý.

Ostatní ho následovali. Zavřená kabina se rychle rozpalovala. Hovor pomalu ustával a nakonec bylo slyšet jen rovnoměrné, monotónní vrčení čtyř motorů.

„Raději si lehni tamhle na pytle s ložním prádlem, jsou vzadu na ocase,“ poradil Pavel astronomovi, když viděl, že astronom sebou ospale kývá. „Nejradši bych si tam lehl také,“ povzdychl si závistivě.

Astronom zalezl po čtyřech docela dozadu. Byla tam taková tma, že pytle s prádlem sotva našel. S úlevou se na ně natáhl. Vtom však uslyšel jakési zapištění.

„Fuj, krysy!“ odtáhl se instinktivně. Pištění ztichlo. Hmatal rukou kolem sebe. Opět cosi zapištělo. Tentokrát tišeji. V pytli vedle něho, nepříliš vycpaném, jako by se něco pohnulo. Astronom s tlukoucím srdcem, pomalu a opatrně vztáhl ruku před sebe. Vzadu se opět cosi pohnulo, ale natažená ruka se nestáhla zpět. Muž pevně uchopil spací pytel a energicky ho přitáhl k sobě. Byl těžký. Škubl jím k sobě – a oněměl. Na zlomek vteřiny se před ním mihly vyděšené oči. Objevily se a zmizely. Co je to? Snad ne…

Táhl tvrdošíjně těžký pytel přes sudy, barely a bedny, kterými byl naložen ocas letadla. Konečně se vyhrabal do volnějšího prostoru.

„Co je ti zas?“

„Tam se ti to taky nezdá dost pohodlné?“ zlobili se rozespalí kamarádi, když viděli, jak se ze tmy vynořují kožišinové boty a za nimi astronom.

Astronom se napřímil, rozhlédl, oddychl si a jediným energickým pohybem vysypal doprostřed kabiny obsah pytle.

Rozhostilo se naprosté ticho. Nikdo už nespal. Údivem vytřeštěné oči utkvěly na jednom bodu.

Někdo už to nevydržel, zakuckal se a vyprskl smíchy.

Jedni následovali jeho příkladu, jiní mlčeli, jako by nevěřili vlastním očím. Profesor se vzbudil a také znehybněl. Jen v koutcích úst mu pohrával zadržovaný úsměv. Pavel zalomil rukama.

Uprostřed kabiny stál na široce rozkročených nohou… Petr. Velikánský kožich mu sahal po kotníky. Potem zalitý obličej měl červený jako řípu. Rozcuchané zrzavé vlasy mu padaly do čela. Ani se nepohnul a upíral oči na podlahu. Vypadal jako strašák do zelí.

První se vzpamatoval Pavel.

„Sundej si ten kožich, nebo se uvaříš,“ řekl tiše. „Je to přece kožich tvého otce. Ví, že jsi tady?“

Chlapec bez jediného slova svlékl kožich. Límeček u košile mu ztmavl potem. Velký lovecký nůž u pasu, baterka, kus nějakého lana – to všecko nasvědčovalo, že se na výpravu pečlivě připravil. Z jedné kapsy mu vyčuhoval krajíc chleba, z druhé tlustá kožišinová čepice.

„Kde ses tu vzal?“ zeptal se přísně profesor.

Odpovědí bylo ticho. V chlapcově obličeji se objevil vzdorovitý výraz.

„Já vím, proč se vypravil s námi, soudruhu profesore,“ pospíšil si s odpovědí Pavel, neboť se bál, že viníkovo mlčení situaci ještě zhorší. „Petře, že letíš pro medvídka? Přiznej se!“

Chlapec mlčel nadále, jen krátké pokývnutí hlavou mělo znamenat, že jeho přítel je na správné stopě.

„Okamžitě to oznamte rodičům!“ rozkázal profesor. Ale radiotelegrafista už seděl u přístroje.

„Cos to provedl?“ Profesorův hlas stále zněl přísně. „Co tě to napadlo? Víš, že uvidíš rodiče nejdřív za několik měsíců? Budeme se vracet docela jinou cestou. Nepřistaneme u vás na Dicksonu. Cos to provedl?“ opakoval už měkčeji.
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Chlapec zvedl hlavu. Šedé oči, upřené na profesorovu tvář, zvlhly, ústa se stáhla, roztřásla, ale po tvářích neskanula ani jedna slza.

„Jak je to vlastně s tím medvídkem?“ obrátil se profesor na Pavla, když viděl, že od chlapce se toho mnoho nedoví.

„Rodiče už jsou informováni. Jsou zoufalí. Prosí vás za prominutí, soudruhu profesore,“ hlásil radiotelegrafista. „Už hodinu se mě ze stanice Dickson ptají, jestli jsme neviděli chlapce. Myslel jsem, že se zbláznili,“ ťukl se radiotelegrafista významně do čela. „Letíme ve výšce dva a půl tisíce metrů nad mořem a oni nás otravují s nějakým usmrkancem!“ pokračoval šťasten, že ho všichni poslouchají. „Počkej, však ti táta takové nápady vytluče z hlavy!“ pohrozil Petrovi, nedbaje znamení, jaká mu dával Pavel.

Zrzavá hlavička se skláněla níž a níž. Bylo vidět, že zdrcený chlapec stěží přemáhá pláč.

Profesorovi přišlo Petra líto, otcovsky ho přitáhl k sobě.

Pavel si s úlevou oddychl. Vrhl na profesora vděčný pohled. Už dávno to chtěl udělat sám, ale čekal, až co řekne profesor, nejdůležitější muž z výpravy. Ať je tomu jak chce, neměl to chlapec dělat. Nedá se to nijak omluvit. Těžce za to bude pykat.

Petr vtiskl obličej do dlouhého měkkého vousu a podezřele začal popotahovat. Zrozpačitělý profesor mu utřel oči velkým kostkovaným kapesníkem. Vyměnil s Pavlem rychlý, významný pohled.

„A teď nám povíš, jak to vlastně bylo,“ řekl, zvedl chlapcovu tvář a pohlédl mu do očí, opět paličatě sklopených.

„Já… já jsem si jen chtěl odvézt toho medvídka, kterého chytili na Rudolfově ostrově,“ vysvětloval lítostivě provinilec. „Musím ho přivézt domů. Já jsem slíbil… Jinak mě nepřijmou…“

Profesor bezradně pokrčil rameny.

„Rozumíte tomu? Já ne.“

„On myslí, že ho nepřijmou do Pionýra, jestli se vrátí do Moskvy bez medvídka. Slíbil přátelům, že jim ho přiveze,“ pomohl chlapci opět Pavel.

V profesorových vážných očích zamihotaly veselé jiskřičky.

„A ty si myslíš, že tě pionýři pochválí za to, žes tajně utekl z domova? Ty hlupáčku! Sám pořád ještě nechápeš, cos vlastně provedl!“ říkal už laskavě a hladil Petra po zrzavých vlasech slepených potem.

„Pěkně jste hlídali letadla, jen co je pravda!“ obrátil se vyčítavě k členům osádky.

„Hlídali jsme je, ale kohopak by napadlo, že sem proklouzne takový špunt!“ protestoval jeden z mechaniků. „Kdybys byl můj syn, tak bych ti nařezal hned tady,“ zabručel.

Petr se instinktivně pevněji přitiskl k profesorovi, jako by u něho hledal pomoc.

„Na obzoru Země Františka Josefa!“ ozval se navigátorův hlas.

Všichni se vrhli k oknům. Před očima se jim prostírala nádherná, ale současně hrůzná podívaná. Na severní části obzoru se vynořovaly z ledových polí, lesknoucích se ve slunci, černé, pochmurné horské hřebeny. Široko daleko byly moře i pevnina přikryty jednolitým bílým pancířem. Jen tu a tam se jako pavučinky černaly pukliny a vodní kanálky. Všecko kolem vypadalo jako vymřelé. Všude jen led a led. Ledová pustina.

„Pod námi stanice v Tiché zátoce!“ hlásil zas po chvíli navigátor.

Letadlo šlo níž a přeletělo těsně nad stožáry radiotelegrafické stanice, které byly úplně obaleny ledem. Dole pobíhali lidé jako mravenci, mávali rukama, něco křičeli.

Za chvíli jim zasněžené budovy radiotelegrafické stanice zmizely z očí. Profesor zůstal u okna a potichu hovořil s Pavlem. Zřejmě se radili, co počít s chlapcem, který s nosem rozpláclým o okno hleděl jako uhranutý na nekonečnou bělost ledové pustiny. Cesta byla nádherná, o něčem takovém se mu nikdy ani nezdálo. Rád by už zas byl doma a vyprávěl rodičům o svém dobrodružství. Ale domů bylo daleko, nesmírně daleko! Mnohem dál, než si malý cestovatel myslel.

„Před námi radiotelegrafická stanice Rudolfův ostrov!“ zazněl opět navigátorův hlas.

Ledová pokrývka, kryjící celý ostrov, se zatřpytila ve slunci jako obrovské zrcadlo. Petr přimhouřil oči. Lesk byl nesnesitelný.

„Podívej se, to je znamení pro piloty!“ Pavel ukazoval na kotouče dýmu, které se černaly v dáli.

„Připravit k přistání!“ zazněl rozkaz.

Pilot šel s letadlem dolů, přeletěl nad budovami stanice, opsal ve vzduchu veliký kruh a za chvíli se sanice jemně dotkly ledové pokrývky přistávací plochy. Letadlo několikrát nadskočilo a otřáslo se. Hukot motorů utichl.

Lidé na letišti se rozběhli k letadlům, aby uvítali hosty.

Ve dveřích letadla se objevil malý zrzavý chlapec v obrovském kožichu. Když spatřil užaslé tváře, instinktivně ucouvl a neklidně mrkl po profesorovi.

Tady jich je… Teď se do mne pustí, pomyslel si s hrůzou.

Ale profesor ho vzal za ruku a sestoupili společně po strmých schůdcích z letadla na led. Srdečně se přivítali s polárníky, kteří je očekávali.

Chlapec se však netrpělivě rozhlížel na všecky strany. Kdepak je ten medvídek? vrtalo mu hlavou. Třeba už tu není?

„Ale je, je, neutekl. Je tamhle v ohradě, jdi se na něj podívat!“ zasmál se dobrosrdečně vedoucí stanice. Všichni už věděli, proč utekl Petr z domova.

Chlapci to nemuseli říkat dvakrát. Rozběhl se k ohradě, v níž seděla na sněhu malá bílá kulička, na první pohled podobná štěněti ovčáka. Malá černá očka se dívala velmi nedůvěřivě. Černý vlhký čenich neklidně zavětřil. Medvídek chlapce opatrně očichal a konečně mu drsným teplým jazykem olízl nataženou ruku. Přátelství bylo uzavřeno.

Za chvíli zatahal Petr nesměle Pavla za rukáv.

„Podívej se, jak je krásný! Hrozně rád bych ho ukázal mamince…“

„Myslel jsi aspoň chvilku na to, jaký má o tebe strach? Jak se jí bude po tobě stýskat?“ poznamenal profesor, který stál vedle.

Petr sklopil hlavu.

„No, já bych se už vlastně mohl vrátit domů…“ řekl konečně.

„Kdepak, můj milý! Rodiče tak hned neuvidíš. Teprve za několik týdnů, a možná že až za několik měsíců. Za tu dobu se ti po nich ještě mnohokrát zasteskne, možná že si i tajně popláčeš. A v budoucnu, až zas budeš chtít udělat nějakou hloupost, tak si to nejdřív pořádně rozmysli. Co myslíš?“

Ale chlapec v tu chvíli nemyslel nic. Chvíli stál a mračil se, protože nevěděl, co říci, a pak vykročil k ohradě. Nemohli ho odtamtud dostat.

„No řekni sám, jestli jsem mohl odejít, když mi zastrčil čumák hluboko do rukávu?“ vysvětloval Pavlovi, když ho promrzlého a se zbělelými tvářemi konečně přivlekli na večeři.

„Myslel si, že je to mámin kožich. I jemu se stýská po mamince, nejen tobě,“ dodal Pavel drsně. „Ale tohle už přechází všecko. Proč sis sundal rukavici? Vždyť máš úplně bílé prsty!“ zvolal a stiskl Petrovi zkřehlou ruku.

„Já jsem ho jen hladil holou rukou, je takový heboučký,“ zašeptal tiše zděšený chlapec.

„Umyvadlo s vodou, honem! Sundej si kožich!“

Chlapec na okamžik zaváhal.

„Pomozte mu, copak nevidíte, že sám nemůže?“

K Petrovi se natáhlo mnoho rukou.

„Ne, ne, já sám.“ Chlapec se mimoděk snažil přitisknout kožich k tělu, ale už bylo pozdě. Kožich ležel na zemi a v jeho veliké vnitřní kapse spalo sladce medvídě. Petr zrudl. Neodvážil se pohlédnout na smějící se polárníky.

„Ponoř sem ruku, po loket!“ Pavel před něj postavil umývadlo s vodou, na které plavaly kousky ledu. „Neohlížej se na medvídka. S vámi ale bude práce!“ hudroval Pavel, nevšímaje si protestů probuzeného zvířátka. „Teď horkou vodu! Snaž se hýbat prsty. Budu dolévat vařící vodu.“

Pomalu, pomaloučku získával zas Petr v prstech cit.

Když medvídek příštího rána spatřil svého ochránce, radostně zapištěl. Petr vytáhl z kapsy plechovku. Na dně šplíchalo trochu kondenzovaného mléka. Nalil si je na prst a dal medvídkovi oblíznout.

„Tumáš, vyšetřil jsem je pro tebe,“ říkal vážně, přestože ho drsný jazýček lechtal do dlaně. Zvířátko přivíralo oči a spokojeně funělo.

„Tady je snídaně pro tvého chráněnce,“ ozval se za ním hluboký hlas. A tlustý kuchař v bílé čepici přisouval Petrovi velkou mísu teplého mléka. „Pavel mi říkal, žes dneska pil černou kávu, ale já přece nosím medvídkovi takovouhle porci každý den!“

Při zábavě s medvídětem utíkal Petrovi čas jako voda. Pavel, znalý všech řemesel, zhotovil ze dřeva nevelké sáně a kožený postroj. Ale medvídka, opásaného řemeny, ani nenapadlo, aby táhl. Dřepl si na svůj krátký ocásek, vzepřel se tlapkami o sníh a žádná síla na světě by jím nebyla pohnula z místa. Teprve když se chlapec vzdaloval, rozběhl se medvídek za ním a táhl převrácené saně za sebou.

Chodil za Petrem jako psík a každý den večer, když zůstal v ohradě sám, pořádal koncerty. Dovedl skučet a kňučet celou noc. Jen tehdy bylo ticho, když si ho Petr vzal tajně do postele. Medvídě mlčelo, jako by vědělo, že to musí zůstat tajemstvím. A i když celá stanice tušila, proč je klid, všichni se tvářili, že o ničem nevědí.

Míjel den za dnem. Polárníci odlétali letadly na různá měření, vraceli se z dalekých ledových polí v oblasti pólu zase zpět na ostrov Dickson a znovu se vydávali na cestu.

Při každém startu teď kontrolovali, kde je Petr. Jestli se zas neschoval někde v letadle. Ale chlapec na létání nemyslel. Toužil jen po tom, aby už byl se svým přítelem doma. V každém telegramu od matky se skrývala taková starost, že se mu někdy při čtení podivně svíralo hrdlo. Bylo by mu bývalo milejší, kdyby se na něho zlobila.

Jednou ráno s obavou zpozoroval, že kolem medvídkovy ohrady pobíhá několik polárníků. Všichni byli ozbrojeni.

„Ode dneška musíš zavírat medvídka ve skladišti s konzervami. Jsou tam silné zdi a dveře z tlustých prken.“

„Nevíš proč?“ odpověděl jeden z nich na Petrův udivený pohled. „Copak ti nikdo neříkal, že jsme našli na sněhu medvědí stopy? Tamhle na břehu, kde sis včera hrál se svým medvídkem!“

„Medvědice si asi přišla pro své dítě,“ řekl významně druhý. „Neboj se, chlapče. My ji uhlídáme!“ dodal a zaťukal na hlaveň pušky, která mu visela přes rameno.

Petr se úplně roztřásl. Za nic na světě by se medvídka nechtěl zříci, ale také nechtěl, aby mu zabili matku.

I jemu se stýská po mamince, nejen tobě, zazněla mu v uších Pavlova slova. Bezděky přitiskl medvídka k sobě.

„Stopy jsou pěkně velké, bude to pořádný kus. Z toho mrněte taky jednou bude obr,“ dodal někdo z mužů kolem.
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„Do které zoologické zahrady ho dáš, Petře, do moskevské nebo do leningradské? Pohrne se tam spousta lidí, kdekdo bude chtít vidět tak nádherný exemplář.“

Polárníci už dávno odešli, ale Petr stál, jako by byl zamrzl do ledu. Černý čumáček marně šťouchal do jeho nohou, zapomenutý medvídek marně tichounce kňučel, aby na sebe obrátil pozornost. Chlapec náhle pevně přitiskl mazlíčka k sobě.

„Nikdy, nikdy tě nedám do zoologické zahrady! Nedopustím, aby ses trápil v kleci, v ohradě, v horku,“ šeptal a tulil hlavu ke zvířátku, které se mu pohodlně uvelebilo na ohnutém loktu a mhouřilo oči. Petr si vzpomněl na zoologickou zahradu v Tbilisi. Byl ještě malý, když si ji prohlížet, ale nikdy nezapomene na ledního medvěda zmořeného vedrem. Vypadal jako kostlivec oblečený do medvědího kožichu. Byl smutný a lhostejný, nikoho si nevšímal. Petr se nemohl dívat, jak se trápí v zajetí. Čeká snad stejný osud tohleto rozkošné zvířátko, které se k němu tak důvěřivě tiskne? Smí je odtud odvézt a odsoudit je k zajetí? A co pak s ním, až z něho vyroste veliký, obrovský medvěd, nebezpečný lidem? V bytě ho mít nemůže. Ve škole také ne. Leda že by se vedle školy postavila zvláštní ohrada. Petr najednou pochopil, jakou by na sebe vzal odpovědnost. Co má dělat? Medvídek si dojemně broukal ze spaní a chlapec, kterému se honily hlavou nejhorší myšlenky, byl úplně zmaten.

Polárníci měli pravdu. Na dřevěných dveřích do skladiště potravin byly ráno vidět stopy drápů a zubů. Sníh kolem dokola byl ušlapaný. Ale medvědice už zřejmě lidi znala. Chovala se tiše. Nikoho neprobudila. Jen Petr slyšel podivné zvuky, protože té noci nezamhouřil oka. Ale nikomu se o tom nezmínil.

Jen se rozednilo, už byl ve skladišti. Medvídkovy oči svítily ve tmě jako dvě hvězdičky. Seděl nešťastně v koutě, svinutý do klubíčka. Jakmile chlapec vešel, hned se k němu rozběhl. Ale už za chvilku se mu vytrhl z náruče a s žalostným pištěním začal pozorně očichávat sníh. Nedal se odtrhnout od stop. Za Petrovými zády najednou zavrzal sníh. Chlapec ucítil, jak mu po zádech skanula studená kapička potu. Něco se pomalu a opatrně plížilo k nim. Chlapec stál jako zkamenělý. Nemohl hnout ani rukou, ani nohou. Chtěl zavolat „Pomoc!“, ale ze staženého hrdla nevyrazil ani hlásek. Medvídek se prudce otočil, zvedl hlavu a zavětřil. Srst na krku se mu naježila a z tlamičky vyhlédly vyceněné drobné zuby. Za Petrovými zády se ozvalo krátké zavrčení. Petr se vzpamatoval. Znal ten zvuk. Bleskurychle se otočil a vší silou praštil pěstí po hlavě velkého černého psa, který se připravoval ke skoku. Už několikrát musel to nenasytné psisko odhánět. Vždycky se nějak dokázalo vyvléknout z pout a ukrást a sežrat všecko, co našlo v cestě. Ale ještě dlouho se Petr nemohl uklidnit. Byl si předtím jist, že je to medvědice, která si přišla pro své mládě.

Několik dní byla ve stanici vyhlášena pohotovost. Všichni chodili s puškami přes rameno, ale velkou medvědici už nikdo nespatřil. Odešla, protože si uvědomila, že jí lidé její dítě nevrátí? Nebo bděla někde opodál s úmyslem přijít ve vhodnou chvíli? Na tu otázku nikdo nedovedl odpovědět. Nakonec se o medvědici přestali zajímat. A medvídek, den ode dne větší, zase spával s Petrem a zase spolu chodili na delší a delší procházky. Ale nikdo už neslyšel chlapcův radostný smích. Posmutněl, zvážněl. Byl jako vyměněný.

Když se Pavel jednoho dne vrátil do radiotelegrafické stanice na ostrově Dickson z letu delšího než obvykle, až odněkud od pólu, už na letišti k němu přiběhl jeden z jeho kolegů.

„Víš, co se stalo? Medvídek je pryč.“

„Jak to pryč? A Petr?“

„Petr je tady. Ale to je dlouhá historie. Včera večer jsem si vyšel na pobřeží, abych ulovil pro psy pár tuleňů. Nedošel jsem příliš daleko – a zastavil jsem se jako opařený. Pár kroků ode mne, vedle ledového balvanu, stál Petr. Sám. A kousíček od něho ta obrovská medvědice a vedle ní naše medvídě. Medvědice je lízala, šťouchala do něho čumákem a mrně pištělo radostí. Bez rozmýšlení jsem popadl pušku a nabil ji, ale Petr na mne volá: »Nestřílej! Nestřílej!« a po tvářích se mu koulejí slzy jako hrachy. »Nestřílej!« volá ještě jednou. »On šel k mamince!«

»Jinak už ho zpátky nedostaneš. Už se k tobě nikdy nevrátí,« povídám mu.

»Nestřílej!« prosil pořád. Vypadal jako hromádka neštěstí, bylo mi ho hrozně líto. A tak jsem nevystřelil. Vzal jsem chlapce s sebou domů. Medvědice byla tak zaměstnána malým, že si nás ani nevšimla.“

„A co Petr?“ opakoval Pavel.

„Petr zalezl někam do koutka. Bojíme se na něj promluvit. Promluv s ním sám.“

Pavel beze slova vykročil ke stanici. Věděl, kde Petra hledat. Chlapec seděl na prknech ohrady a držel v rukou opratě, které už teď nikdo nepotřeboval. Mechanik ho bratrsky objal.

„Já bych to udělal taky,“ řekl prostě.

Od této události minuly dva roky. Petr, vedoucí pionýrů ze sedmé třídy, dostal jednoho dne telegram ze vzdálené polární stanice „Severní pól 4“:

„Kolem našeho tábora často obchází veliký medvěd. Vůbec se nebojí lidí. Bude to určitě tvůj medvídek. Buď klidný, Petře, nikdo mu neublížil“

A pod tím byl podpis: Pavel.

Ostrov Dickson, na němž Petr žil v roce 1952, leží na 73°30’ severní šířky ve východní části Karskébo moře, které polárníci ne neprávem nazývají „lednice Severu“.

Již od staletí zadržovaly silné kry, jež pokrývají hladinu tohoto moře téměř po celý rok, všechny lodi, které se snažily proniknout Beringovým průlivem do Tichého oceánu.

Ostrov Dickson je oddělen od pevniny (Tajmyrského poloostrova) úzkými průlivy Lena a Vega.

Již v roce 1916 byla na ostrově založena jedna z prvních meteorologických stanic, která se dnes stala velkým, v celém světě známým vědeckým střediskem. Za války tam byla založena také velká letecká základna, pečující o lodi plující podél sibiřského pobřeží. Této lodní dráze se říká Severní námořní cesta.

Severní námořní cesta spojuje evropské přístavy Sovětského svazu Murmansk a Archangelsk s přístavy sibiřskými a s Vladivostokem, který leží v Asii na pobřeží Tichého oceánu.

Před necelými sto lety musela loď, která se chtěla doslat z Murmansku do Vladivostoku, urazit přes 30 000 kilometrů – kolem nejjižnějšího mysu Afriky. Když byl v roce 1870 postaven Suezský kanál, zkrátila se tato vzdálenost na 24 000 kilometrů.

Severní námořní cesta, kterou sovětští polárníci ovládli v roce 1932, zkrátila tuto obrovskou vzdálenost na 10 000 kilometrů. Téměř dvaapůlkrát kratší námořní cesta znamená nesmírnou úsporu času i lodního paliva.

Není tedy divu, že byla v Sovětském svazu založena zvláštní instituce „Hlavní správa Severní námořní cesty“, která dbá o co nejlepší využití této dráhy. Založila proto na severním pobřeží Sibiře a na blízkých ostrovech přes 100 vědeckých stanic, které v zimě v létě nepřetržitě zkoumají těžké podmínky plavby. Stanice sbírají především materiál o stavu ledu a počasí.

Někdy se stává, že severní vítr zažene až od pólu ledové pole, které lodím zahradí cestu. Pak startují z leteckých základen letadla. Pilot ze vzduchu vidí, kde tvoří ledová pole kanály, jimiž by loď mohla proplout, a rádiem to hlásí kapitánovi.

Sovětští polárníci se snaží co nejpřesněji prozkoumat dráhy mořských proudů, jež snášejí kry Severním ledovým oceánem, 
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Severní námořní cesta (označená plnou čárou)

Na mapě je vidět, jak se jí zkrátila cesta z Murmansku do Vladivostoku.

a proto vybavili letadla nejmodernějšími vědeckými přístroji. Za polárního dne startuje z ostrova Dickson „létající observatoř“, letí k severu a přistává na ledových polích – v místech, kam už by žádná loď nedoplula. Vědci tam provádějí pozorování a měření. Jedni měří teplotu vzduchu, jiní s pomocí speciálních rumpály spouštějí sondy, aby přesně změřili hloubku oceánu. Když si malý Petr letěl pro medvídka, letěl jedním z těchto letadel z Dicksonu na Rudolfův ostrov, který leží na 81°50’ severní šířky. Z tohoto nejsevernějšího ostrova Země Františka Josefa prováděla osádka létající observatoře výzkumy na plovoucích krách v oblasti severního pólu.

Letecky lze provádět výzkumy jen v létě, za polárního dne. Chtějí-li vědci poznat směr mořských proudů a arktické klima (podnebí) v zimě, zakládají stálé výzkumné stanice na plovoucích ledových polích. Nejprve tam letadla dopraví skládací chaty, stany, nástroje, nářadí, potraviny, výstroj a lidi. Brzy vyroste na ledovém poli nevelká výzkumná osada. Práce v takové osadě je těžká a plná nebezpečí. Plovoucí kra je 2 až 3 metry silná a oceán pod ní je hluboký přes 5000 metrů. V zimě, v temnotách polární noci, cloumá krou vichřice a kra se drolí a často puká na menší kusy. Lidé musí přesouvat domky na stanicích z místa na místo. Naštěstí s sebou mají lehké traktory, terénní vozy a někdy i helikoptéry.

Jednou se pod táborovou elektrárnou utvořila v kře nebezpečná puklina, která se rozšiřovala hodinu od hodiny.

Lidé se marně snažili přetáhnout těžké stroje po nerovném ledovém povrchu o kus dál. Skoro v poslední chvíli se pilotovi podařilo uvést do chodu helikoptéru, která zůstala na chvíli viset nad elektrárnou jako obrovský červený brouk. Polárníci rychle připevnili stroje k lanům a helikoptéra je lehce, bez námahy zvedla do vzduchu a přenesla na bezpečnější místo.

První vědeckou stanici na plovoucí kře, unášené mořskými proudy v oblasti severního pólu, založili sovětští polárníci v roce 1937. Byla pojmenována „Severní pól 1“. Po válce, počínajíc rokem 1948, vznikají na vodách Severního ledového oceánu skoro každý rok podobné výzkumné stanice téhož jména, ale s dalším číslováním. Malý Petr dostal telegram od svého přítele Pavla ze stanice „Severní pól 4“, která roku 1954 zahájila svou dvanáctiměsíční cestu Severním ledovým oceánem. Kra, na níž stanice stála, už dávno neexistuje. Proud ji zanesl do teplejších vod Atlantického oceánu, kde se rozpadla a roztála, stejně jako ostatní kry. V roce 1959 pluly po Severním ledovém oceánu stanice „Severní pól 7“ a „Severní pól 8“. V dubnu 1960 byla založena stanice „Severní pól 9“.

Jak jsme se dověděli z vypravování Petrova otce, chtěl by se Petr stát meteorologem v některé výzkumné stanici v oblasti severního nebo jižního pólu.
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Na stanici „Severní pól“

PODRUHÉ NA MEDVĚDÍM OSTROVĚ
„Když zazněla první rána, vzlétly tisíce alek. Jako by vítr sfoukl se skal oblaka sněhu. Ani jedna snad nezůstala v hnízdě,“ vypráví Roald rychle, horečně.

„Po druhém výstřelu se několik ptáků ukrylo ve skalních skulinách. Nabil jsem pušku znovu. Chtěl jsem stůj co stůj ulovit něco pro tebe na uvítanou, Česlave. A co se stalo? Ve chvíli, kdy jsem zasunoval závěr, došlo k výbuchu. Místo do hlavně vylétl náboj zpátky, přímo mně do ruky. V prvním okamžiku jsem bolest ani necítil. Ruku jsem si pevně ovázal nad zápěstím kapesníkem a vrátil jsem se do stanice. A ještě k tomu jsem nic nepřinesl, jen si pomysli!“ 
V hlase mladého radiotelegrafisty zní rozhořčení.

„Postavil si hlavu, že dnes musí ulovit nějakou tu nešťastnou alku,“ vměšuje se do hovoru Öjen. Mluví pomalu, stejně jako dříve, protahuje slabiky. „Víme, že jsi měl vždycky raději čerstvé ptáky a ryby než konzervy. Často jsme vzpomínali na naše společné lovy. Dobře se nám tu s Poláky pracovalo. Pracovalo i žilo. Teď je tu pusto a ticho. Nemáme si s kým promluvit.

Už týden, od chvíle, kdy přišel radiogram z Tromsó, se připravujeme k tvému uvítání. Jen vajec jsme nasbírali na dvě kopy. Roald dnes prohlásil, že přinese ještě alky. A takhle to dopadlo…“ pokýval Öjen hlavou. V jasném světle, které zalévá sídlo radiotelegrafické stanice, se třpytí stříbrné nitky v jeho hustých vlasech. Jak ten čas letí.

S opravdovým vzrušením si prohlížím své norské přátele. Poznal jsem je před třemi lety, právě tady, na Medvědím ostrově, když jsme zakládali polskou polární stanici, v níž jsme pak pracovali dlouhých třináct měsíců. Tehdy jsme toho o těžkých polárních podmínkách mnoho nevěděli, neuměli jsme norsky a oni zas – samozřejmě – polsky, ale to nebylo důležité. Oni, zkušení radiotelegrafisté, každoročně pracující v Arktidě, nás rádi zasvětili do všeho, co sami věděli. Upřímně jsme si jeden druhého zamilovali. Vždyť jsme toho tolik společně prožili – starosti i radosti, hrůzu i chvíle štěstí. A proto, když jsem se po třech letech opět octl v Tromso, využil jsem první příležitosti a na palubě malého člunu, čpícího naftou a prosáklého pachem ryb, navštívil jsem své přátele na ostrově. A tak jsem tedy opět zde, v norské radiotelegrafické stanici. Pojí mě s ní tolik vzpomínek, že se tu cítím jako doma. Snažím se však své vzrušení ovládnout. Norové jsou velice uzavření, neradi projevují své city. Kdyby byl někdo viděl, jak jsme se přivítali po těch třech letech, co jsme se neviděli, myslel by si, že jsme se rozešli před několika týdny. Avšak obyčejný, pevný stisk ruky nám řekl mnohem více než hlasité výkřiky radosti.

Z Öjenovy vyhublé, vrásčité tváře na mne nyní hledí tytéž přímé oči plné života. Jsou snad poněkud vpadlejší, snad se mu na spáncích třpytí více stříbrných vlasů, ale Öjen zůstal stejný, jako když jsem ho poznal: energický, odvážný a současně nesmělý jako dítě. Roald, nejmladší ze skupiny norských radiotelegrafistů, ještě více zmužněl a snad i vyrostl. Je vždy ochoten pomoci. Vždy běží první. Je vidět, že teď chudák trpí, i když se své utrpení snaží skrýt.

A Evald? Ještě tu není. Byl vždycky usměvavý, dobrodušný, v dobré náladě – a jistě takový zůstal. I teď jistě rád hospodaří. Je pohostinný, chce, aby dnešní oběd byl co nejlepší.

Ve veliké místnosti radiotelegrafické stanice panuje vzorný pořádek, všecko se leskne a třpytí jako nové. Pronikavě to tu voní jádrovým mýdlem. Není to možná vůně příjemná, ale pro mne je neodlučně spojena s pobytem na ostrově. Jak častokrát jsem na ni za ta poslední tři léta s dojetím vzpomínal!

Vím ze zkušenosti, co dá takový velký úklid práce. Před návštěvou posádek lodí nebo rybářských člunů jsme obvykle myli a drhli, co se dalo. Radiotelegrafisté nám pomáhali, my zase jim, protože jakákoli návštěva je přece pro každé osazenstvo, pro každou polární stanici na Dalekém severu velikým, nezapomenutelným svátkem. Zpestřením jednotvárného života vyplněného prací, zpestřením, které musí stačit na dlouhé měsíce osamění, kdy je stanice odříznuta od světa.

Na širokém stole proti dveřím se ve slunci vesele třpytí stříbrné lampy vysílače, vedle něhož leží vysílací klíč a otevřená kniha radiotelegrafické stanice. Přistupuji k ní a beru ji do ruky. Mimoděk listuji ve stránkách z doby našeho pobytu na ostrově.

Tadyhle volá trawler z Tromso o pomoc S. O. S. Tady zas prosí ledoborec o rychlou předpověď počasí – marně hledá vlečnou loď, která se mu ztratila v bouři. A tuhle je prázdné místo. Nemohli jsme včas odeslat meteorologickou zprávu, protože nám bouře převrátila meteorologické stánky. Do hlavy se mi derou vzpomínky. Mám zase před očima ty dny, kdy jsem pracoval na ostrově.

Slyším za sebou skřípnutí otvíraných dveří. Nejsou namazané, prolétne mi hlavou. Bezděky vstávám, abych přinesl olejničku. Úplně jsem zapomněl, že jsem tu teď jenom jako host.

Dveřmi se vevalí dovnitř známá vůně silné kávy. Nad kouřícím džbánem na mne hledí tvář druhého radiotelegrafisty Evalda, široká jako měsíček v úplňku, rozjasněná srdečným úsměvem. Při upřímném stisku mi div nerozmáčkne ruku. Evald se vůbec nezměnil. Vidím stejné, poněkud těžkopádné pohyby toho dobrosrdečného obra, stejně jasný pohled hluboko posazených očí.

„Jistě jsi na tom člunu pořádně promrzl, Česlave. Nezapomněl jsi už, jaké je u nás v Arktidě léto?“ ptá se a pozorně si mě prohlíží, jako by chtěl zjistit, zda jsem se nezměnil.

Rád sahám po šálku. Horká, silná, vonná káva, oblíbený norský nápoj, rozvazuje všem jazyky. Vyptávají se a ani nečekají na odpověď. Mluví jeden přes druhého. Vypravují o svých starostech, radostech, o výsledcích práce a záměrech, jako by si chtěli vynahradit tu dlouhou dobu mlčení.

Dokonce i Roaldovi se rozhoří oči, když vzpomíná na, neočekávané návštěvy ledních medvědů.

„Víš, Česlave, medvědice s mládětem se chtěla stůj co stůj dostat do domku, ve kterém pracovala vaše výprava. Vzpomínáš si, jak jste tehdy na takovou návštěvu čekali? Jak jste říkali, co že je to za Medvědí ostrov bez medvědů…“ Hovoří se zápalem a udělá přitom nějaký neopatrný pohyb, který mu připomene zraněnou ruku. Svírá zuby, aby přemohl bolestný výkřik.

„Mohl by ses mu podívat na tu ránu?“ obrací se na mne starostlivý Öjen. „Udělal jsem mu sice provizorní obvaz, ale to víš, na chirurga se moc nehodím… Často jsi mi to říkal…“
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Snažím se jemně sejmout obvaz. Gáza, prosycená krví, přischla k ráně. Dívám se úkosem na Roalda. Slabě se usmívá, ale čelisti má pevně sevřené, zřejmě ho to velice bolí. Strhávám obvaz jedním trhnutím. Ruka, natažená ke mně, se ani nezachvěla. Roald ani nesykl. Je statečný, ale to, co jsem spatřil, mě zděsilo. Ruka byla modrá a oteklá. Tržná rána byla sešita neobratnými švy, okraje silně začervenalé…

Ve snaze přerušit ticho, které zavládlo v pokoji radiotelegrafické stanice, se ptám:

„Kdy to stalo?“

„Dnes ráno, několik málo hodin před tvým příjezdem,“ odpovídá spěšně Öjen.

Rychle přeřezávám zbytečné švy. Otevřená rána vypadá ošklivě, hůř, než jsem si myslel.

„Čím jsi to vymyl?“ ptám se s neklidem. Pamatuji se, že radiotelegrafisté měli špatně vybavenou lékárničku a s každou hloupostí běhali k nám.

„Benzínem, leteckým benzínem,“ odpovídá nejistě Öjen, „a potom jsem to ještě vytřel kafrovým olejem. To není dobře?“ ptá se pomalu, váhavě, neboť vidí mé svraštěné obočí. Vypadá teď jako malý chlapec, který poznává, že něco zkopal.

Vymývání rány jodbenzínem, přiložení gázy a obvazování mě na chvíli osvobozuje od odpovědi. Nechci teď Öjenovi připomínat, že tak se to přece nedělá. Myslel to dobře. Promluvím si s ním později. Musí se už jednou naučit ošetřovat rány.

„No, už to je. Chudáku, to sis dali“ říkám upřímně. Odpovídá mi slabý úsměv sevřených rtů, které vystupují v pobledlém obličeji jako modrá skvrna. Roaldovo čelo je zroseno drobnými kapičkami potu.

„Öjene, teď si snad zasloužíme skleničku koňáku, ne? Pro Roalda dvojitou porci!“

Jako na zavolanou se objevuje Evald. Na velikém tácu, který mám rovněž v paměti, stojí láhev koňaku a vedle ní se kouří z dalšího džbánku černé kávy.

„Skool!“ Zvedám k ústům sklínku, ale ruka se mi třese, nejsem přece chirurg. Udělal jsem, co jsem mohl, ale bude to stačit?…

„Tolik jsme se na tvůj příjezd těšili!“ říká smutně Evald. „Ty alky měly být k obědu jako překvapení. K svátečnímu obědu…“

„Česlave, bolí mě celá paže, řekni, za jak dlouho se mi to zahojí?“ přerušuje ho neklidně Roald. „Nepřijdu… o ni?“ dodává tišeji, v hlase je slyšet tlumené zoufalství.

Co na to říci? Nechci chlapce strašit, ale také mu nemám právo lhát. Jsem úplně bezmocný. Bojím se, aby z toho nebyla otrava krve. Musíme Roaldovi nějak pomoci. Nemůžeme ho tu jen tak nechat.

„Rozhodně si myslím, že je nutná lékařská pomoc. A co nejrychleji,“ odpovídám jednoznačně.

Snadno se řekne „co nejrychleji“, ale jak ta slova proměnit na dalekém ostrůvku ve skutek?…

V místnosti zní známý vysoký tón vysílacího přístroje a pravidelné ťukání klíče. Öjen už sedí u přístroje se sluchátky na uších. Do hlavy se opět neodbytně tlačí myšlenky na chvíle, strávené na ostrově. Co se tu změnilo? Co nevidět vběhne do pokoje Stašek s křikem, že se v našich aparátech něco pokazilo, anebo sem zaskočí Vladek, až se bude vracet z mnohahodinového měření zemského magnetismu. V lampách přijímače se rozžíhá zatoulaný sluneční paprsek, za okny hvízdá vítr. Stejně naříkavým tónem, stejně jako tehdy…

Öjenovy kostnaté prsty rytmicky vyťukávají tečky a čárky. Neodlepuje je od klíče. Po vysílání zapojuje přijímač, avšak nečeká a zas tvrdošíjně volá stanice v Tromsö. Ještě nemá spojení. Z ampliónu se najednou začaly sypat Morseovy značky. Tromsö konečně odpovídá. Öjen ještě několikrát vysílá, pak poslouchá a zas potvrzuje přijetí radiodepeše. Přístroje se otáčejí pomaleji a pomaleji, až konečně umlkají.

„Máme štěstí,“ říká s úlevou Ojen a snímá sluchátka s uší. „Naše cvičná loď zrovna dnes vyplula do Barentsova moře. Mají na palubě chirurga. Hned s ním navážu spojení. Mají poslech každou pátou a třicátou pátou minutu. To bude za chvíli.“

Poslouchám Öjena a dolévám Roaldovi koňaku. Je-li to otrava krve, může mu alkohol pomoci. Nemáme ostatně po ruce žádné jiné prostředky. Roald mlčí. Na tvářích mu pomalu rozkvětají cihlové skvrny, oči se mu lesknou. Z alkoholu nebo z horečky?

Přístroje radiotelegrafické stanice se opět rozezněly. Tentokrát se z ampliónu jako bouře vyvalil hned celý příval zvuků. 

„To je Lars Larsen,“ usmívá se mimoděk Ojen. „Člověk se ani nemusí ptát, kdo je u klíče, takovýmhle šíleným tempem dovede vysílat jen on.“

Öjen navázal spojení s radiotelegrafickou stanicí cvičné lodi a přes rameno nám chvílemi stručně vysvětluje:

„Jsou asi sto devadesát šest mil od nás… Sakra, to je daleko… Rozmýšlejí se… Kapitán souhlasí… Mění kurs… Hurá!… Už plují plnou parou k nám!…“

Evald se nade mnou sklání.

„No což, i to je dobré. Nebudou tu dřív než za nějakých čtrnáct hodin. Co myslíš, mám mu uvařit něco dobrého? Chtěl bych mu to nějak ulehčit,“ šeptá a ukazuje hlavou na Roalda.

„Nech ho raději být. Nemůžeme mu mnoho pomoci. Hlavně aby připluli co nejdřív…“

Jsme unaveni, ale přesto nejdeme spat. Proč také? Venku je světlo. Za těžkými nízkými mraky slabě prosvítá slunce. Dobře že je léto. Za polární noci by k nebezpečným, zrádným břehům Medvědího ostrova žádná loď nedorazila. Ne nadarmo jsou tyto břehy mezi námořníky smutně proslulé.

Hovořím s přáteli, vlastně spíš poslouchám vyprávění Norů o tom, jak vybuchla kamínka na uhlí, jak přitom celou místnost radiotelegrafické stanice pokryly mastné saze, o vichřici, která strhla převody antény, o defektu vysílače, který nikdo na ostrově nedovedl opravit („Tys tu nebyl,“ dodává se smíchem Evald), o ztroskotání rybářského člunu, o svatbě našeho společného přítele kormidelníka. Pozorně poslouchám, co vyprávějí o všedním pracovním životě osádky polární stanice, o životě, v němž se napohled nic neděje, ale který je naplněn neobyčejnými událostmi – poslouchám a zároveň dávám pozor, aby Roald neusnul. Je vidět, že mu horečka stoupá. Je to snad přece jen otrava krve. Zmocňuje se mne obava o toho chlapce. Hlavou mi bloudí jakési úryvky z vyprávění, které jsem kdysi slyšel anebo v dětství někde četl. V tropických pralesích prý dávají nemocnému, který má otravu krve, pít alkohol a nenechají ho spát. Anebo jen po uštknutí zmijí? Sám už nevím, zda netrápím chudáka Roalda zbytečně.

Myslím jen na nemocného, ale současně vyciťuji, že se kolem děje něco nedobrého. Mou pozornost přitahuje podivné chování Öjenovo. On, vždycky tak klidný a zdrženlivý, chodí teď zamračeně z kouta do kouta, zastavuje se a opět pokračuje ve svém pochodu bez cíle. Nepronese ani slovo, dokonce ani nepohlédne směrem k nám. Pozorně si ho prohlížím, rád bych uhodl příčinu podivné změny, která se s ním stala, ale nic nechápu. Najednou jsem si všiml, že Öjenův zrak se stále častěji zastavuje u barografu. To je tedy příčina jeho nepokoje! Stačil mi jediný pohled. Pochopil jsem. Změna tlaku. Fialová čára tuší na bubínku automatického zapisovače prudce klesá. Vrhnu pohled na větroměr, který stojí opodál. Střelka se pomalu, ale neustále odchyluje vpravo. Stále silněji. To znamená předpověď bouře. Za těchto podmínek loď k našim břehům nedorazí. A Roald? Co s Roaldem?…

Prudký závan větru vtlačí do místnosti Evalda, sfoukne se stolu papíry, přináší podivný neklid. Radiotelegrafista se právě vrací z meteorologického pozorování.

„Směr větru Nord-Est,“ říká stručně, odpovídaje tím na naše tázavé pohledy. Z jeho kulaté tváře zmizel úsměv – je nyní zcela vážná. Evald ví, co takový vítr znamená. I já si uvědomuji, že je konec našim nadějím. Vichřici, letící k ostrovu ze severovýchodu, lze těžko vzdorovat. Je to nezadržitelný nápor, který drtí vše, co mu stojí v cestě. Zdá se, že s sebou strhává celý svět. Öjen se na mne dívá a starostlivě si klade prst na ústa. Není třeba budit Roalda. Dříme s hlavou zvrácenou dozadu, hlasitě oddychuje. Štěstí že usnul.

„Nejhorší je,“ svěřuje se mi šeptem Öjen, „že bez lékařské pomoci by opravdu mohl přijít o ruku. Jak by si potom vydělával na živobytí? A kdyby jenom na své! Živí ještě matku a tři mladší sourozence. Otec, rybář, zahynul na moři. Nikdo přece nebude Roalda živit zadarmo, však víš, jak to je, že?“

Na radiotelegrafistově obličeji je vidět starost. Evald se nevzdaluje od radiopřijímače, jako by to mohlo uspíšit příchod dobré zprávy. Je rovněž hluboce zarmoucen.

Rostoucím burácením vichřice sem zvenčí pronikají nárazy vln o břeh. V pokoji se stmívá. Tmavomodré valy mraků zastírají oblohu až po obzor. Monotónní tikání přístrojů teď nervy neuklidňuje. Sám už nevím, kolik času uplynulo při tom napjatém čekání. Čtvrthodiny, hodiny, nebo snad více? Ztrácím pomalu ponětí o skutečnosti. Spím nebo bdím?

Roald se opírá o roh stolu a stále ještě dřímá. Zřejmě ho trýzní nějaké vidiny. Je celý rozpálený, zmítá sebou, něco křičí. Nemáme to srdce, abychom ho probudili. Mučí nás pocit bezmocnosti. Už aby připluli!

Najednou se z přijímače opět začínají sypat výrazné krátké signály. Celá místnost skoro duní.

„Připlouvají… Jsou už někde blízko!!!“ křičí vzrušeně Öjen a neodtrhává ruku od radiotelegrafního klíče.

Roald se probudil a nespouští z něho zpola nepřítomné oči.

Radost však netrvá dlouho. Za chvíli už vyciťuji něco nedobrého. Radiotelegrafistova tvář vyjadřuje překvapení, zklamání. Je vidět, že Öjen s něčím nesouhlasí, že se v nitru kvůli něčemu rozčiluje, že by chtěl proti něčemu protestovat.

Netrpělivě ho tahám za rukáv.

„Bouře. Na moři se rozpoutala bouře. Nemohou připlout. Nemohou anebo nechtějí, kdoví,“ vyráží jedním dechem. „Navrhují, abychom Roalda dopravili do Jižní zátoky. Tam by se pokusili přistát. Sem, z naší strany, nechtějí. I záchranný člun se bojí spustit.“ 

„Tomu tedy říkají pomoc! Že se nestydí! Co je to za námořníky!“ křičí rozčileně Evald. Nikdy jsem ho neviděl tak pobouřeného. „Rybářské čluny by se sem dostaly hned. Obyčejní velitelé by z toho tolik nenadělali jako tenhleten pan kapitán!“ supí zlostně.

Z Roaldových očí, lesknoucích se horečkou, hledí strach. Ví. Že v takové vichřici neujde dvacet kilometrů po štěrku, které dělí radiotelegrafickou stanici od Jižní zátoky. Je těžce nemocný.

Co počít?

Cítím na sobě Öjenův pohled. Tvrdošíjný a tázavý současně.

„Česlave, oni mají strach, to je jejich věc. Ale my dva bychom to snad dokázali, ne? Co myslíš? Převezli bychom Roalda na palubu? Tady, na naší straně?“ říká klidným, ale napjatým hlasem.

Tři páry očí jsou upřeny na mne. Bez rozmýšlení kývám souhlasně hlavou. Evaldův obličej se opět rozšiřuje v úsměvu. Roald na nás hledí s úlevou.

„Evalde, ty tu zůstaneš jako službu konající radiotelegrafista. Zatím připrav lana. Česlave, vezmi si jiné šaty a převlékni Roalda. Oblékněte si něco teplého,“ přikazuje Öjen se sobě vlastní energií.

„Hned to ohlásím těm na lodi. Obejdeme se bez jejich milosti,“ dodává ještě hrdě.

Venku nám náhlý poryv větru vrazil dech do plic, z očí vytlačil slzy. Stěží se držíme na nohou. Prudké závany nás strkají kupředu, smýkají námi, div že nás nepřenášejí z místa na místo. Mnoho proti nim nezmůžeme. Společně s několika norskými dělníky, kteří tu rozbírají baráky starého dolu, přenášíme do přístaviště těžký námořní člun. Při vichřici jej dokážeme spustit na vodu jedině v této zátoce. Vystupujeme až na okraj skalního srázu a oba mimoděk ustupujeme nazpátek. Není možné vyplout – je to šílenství!

Obrovské vlny vztekle bijí o břeh. Zpěněná voda u našich nohou tryská vzhůru a hučí. Prudké poryvy vichru vyhazují stříkance až vysoko k nám. Cítím na rtech slaně hořkou chuť.

„To nedokážete!“ volá na nás starý dělník.
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„Ani se o to nepokoušejte!“ křičí zdaleka druhý. „To je úplné šílenství! Jen se podívejte na moře!“

Ještě jednou nejistě hledíme na hnědošedé zpěněné vlny. Povlečeny bílou pěnou vypadají hrozivě. V dáli se černá silueta lodi. Tato loď je jedinou záchranou pro našeho Roalda. Zahanbeně se na sebe díváme. Rozumíme si beze slov. Není čas váhat. Jde tu o kamarádův život.

Bouřící moře hučí čím dál tím víc. Vichr strhává kameny z pobřežních skal a vrhá je do propasti. Mraky klesají stále níž, jako by chtěly svou váhou stlačit ostrov pod vodu.

Jdeme po břehu dál. Je to ale fukéř!

„Podívej, tadyhle!“ Öjen se snaží překřičet burácení vichru.

Dívám se dolů. V malé zátoce kryté skálami, několik pater pod námi, vidím nevelkou plochu téměř klidné vody.

Spěcháme. O každý krok musíme těžce bojovat. Loď na nás bude čekat jen dvě hodiny. To není mnoho. Opatrně, pomalu, překonávajíce strašlivý nápor větru, spouštíme na lanech těžký člun. Když už konečně visí nad vodní hladinou, Öjen jako první mrštně sklouzne dolů. Okamžitě odráží s člunem od skalní stěny, poněvadž moře jím pohazuje i zde a mohlo by jej rozbít. Rozhoupaná voda se chvílemi uklidňuje. V jednu takovou chvíli připlouvá Öjen ke břehu. Musím využít toho krátkého okamžiku. Několikrát se mi to nepodařilo. Konečně se spouštím po lanu, skáču do člunu a popadám veslo. Teprve nyní dělníci opatrně spouštějí Roalda. Přepásán lanem visí bezradně ve vzduchu a čeká, až se budeme moci přiblížit ke břehu. V určitém momentu jej Öjen energicky chytne za nohy a stáhne do člunu. Nemůže rozvázat pevně zatažený uzel na tlustém laně, a proto jej jedním rozmachem nože přetíná. Můžeme plout!

Vší silou se opírám do vesel, ale žádné ústí z malé zátoky nevidím. Vlnobití přehlušuje Öjenův křik, vztaženou rukou mi ukazuje směr. Nevěřím vlastním očím – několik metrů od nás mezi skalními útesy chvilkami prosvítá uzoučký průjezd, ale vyplout tamtudy na moře se mi zdá nemožné.

Roaldovo sténání mi dodává sil. Znovu se opírám do vesel. Náhle se ocitáme v oblacích vodních kapiček. Moře nás zalévá vodou. Blíží se rozhodující chvíle. Prohrajeme-li – rozbijí vlny náš člun na drobné třísky a o žádné záchraně nemůže být ani řeči. Koutkem oka jsem po obou stranách zpozoroval veliké slizké balvany. Už jsou těsně u nás! Noříme vesla do vody skoro kolmo dolů. Marně, voda nás stejně snáší ke skále. Najednou se zmocňuje člunu nová vysoká vlna, přenáší nás úzkým jícnem a vrhá do rozbouřené vody. Černý břeh ostrova nám mizí z očí, místo něho vyrůstá zelená vodní stěna.

Oba veslujeme ze všech sil a snažíme se udržet směr proti vlnám. Kdyby se člun postavil bokem – byla by to naše smrt. Voda by námi mrštila o skálu. Roald leží na dně člunu. Zalévá ho voda. Chvílemi sténá. Asi velice trpí, uvědomuje si svou bezmocnost. On – vždycky tak hybný, tak odvážný!

Vlna vynáší člun vysoko vzhůru a s rozmachem jej vrhá do vodní jámy. Obzor tančí jako opilý. Nahoru, dolů, nahoru, dolů. Při silnějších otřesech vyrážejí Roaldova ústa mimovolně tlumené sténání.

V hlavě mám zmatek, pohyby vykonávám mechanicky. Nic už nevidím; mám oči zalité potem a stříkanci slané vody. Jaká by teď mohla být amplituda vlny?

V hlavě mi víří tato jediná myšlenka.

Öjen opět něco křičí, na něco ukazuje. S námahou otáčím zdřevěnělý krk a vidím za sebou tmavou stěnu lodi. Stojí bokem k vlnám a chrání nás tak před jejich náporem. Za chvilku přirazíme k boku. Dva námořníci opatrně chytají Roalda a vytahují ho na palubu. Nevím, jestli bychom to byli dokázali sami. Lezu nahoru po provazovém žebříku, ale jde mi to nějak těžko, neobratně, jako bych neměl své nohy.

V podpalubí jsou chodby vystlané běhouny, krásné, dřevem vykládané stěny, všechno se tu jen leskne.

Točí se mi hlava a chce se mi spát. Sedím s kapitánem lodi v jídelně a bezmyšlenkovitě hledím, jak z našich oděvů kape na měkký koberec. Kapitán se omlouvá. Udělal, co mohl. Nesměl riskovat. Je to školní loď. Jistě chápeme. Břehy ostrova jsou za bouře velice nebezpečné. Vyslovuje obdiv naší odvaze…

Mechanicky kýváme hlavou, přestože únavou a ohlušením ani neslyšíme, co nám říká.
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„Dobře že jste nemocného přivezli. Je to otrava krve. Každá hodina odkladu by pro něho byla nebezpečná,“ říká muž v bílém plášti, který nám srdečně tiskne ruce.

„Nemocný samozřejmě musí zůstat u nás,“ dodává. „Léčení bude nějakou dobu trvat. Necháme ho na Špicberkách, anebo, ještě lépe, dopravíme ho po skončení plavby do Tromsö.“

„Bude moci pracovat?“ ptá se neklidně Öjen. Starost o kamarádův osud mu nedává pokoje jako bolestně zadřená tříska.

Lékař bezradně rozkládá ruce.

„Doufám. To se ostatně ukáže. Uděláme vše, co bude v naší moci,“ ujišťuje nás.

„Nechoďte ještě. Zahřejte se,“ dodává kapitán, když vidí, že vstáváme.

„Musíme už jít. Ve stanici zůstal jen jeden muž. Nestačí na všechno,“ odpovídá rozhodně Öjen, když se se mnou dorozuměl pohledem.

Chvíle strávená v klidné, vyhřáté jídelně, silná káva a hlavně vědomí, že naše úsilí nebylo marné, že Roald má zajištěnu lékařskou pomoc – to vše nám zlepšuje náladu. Únavu už necítíme – anebo se nám to jen zdá?… Vracíme se.

Jakýsi námořník nás ještě přemlouvá, abychom počkali, ale když vidí, že je to marné, upřímně nám přeje šťastný návrat a odráží hákem náš člun. Snažíme se rychle odplout co nejdále od kovového lodního boku. Vždycky je to bezpečnější. Uši už zas máme plné burácení vln, ale po několika záběrech veslem cítím, že se v přírodě něco změnilo. Moře je sice stále rozbouřené, vítr hloubí ve vodě hluboké příkopy, ale zdá se, že trochu utichl, jako by si už vybil svou zlost. Ale ne. Do boje proti nám se s ním teď spojuje druhý vládce Arktidy – mlha. Je to krutý vládce a boj s ním není snadný. Takové prudké a neočekávané povětrnostní změny jsou tady, na Barentsově moři, a zejména v okolí našeho ostrova, na denním pořádku. Jenže já už jsem jim odvykl.

Mlha houstne. Mohutné obrysy lodi se rozplývají a matoví v bílém oparu a nakonec nám mizí z očí.

„Musíme plout po směru vln,“ zalétá ke mně jakoby zdáli Ojenův hlas, přestože nás dělí vzdálenost asi jednoho metru.

Hledím před sebe. Obzor se najednou zmenšuje, těsně před námi vyrůstá neproniknutelná stěna mlhy. Statečně veslujeme. Musíme spěchat. Taková mlha na moři bývá horší než bouře. Vlny smýkají člunem. Ztrácím pomalu orientaci, pokud jde o směr.

Mlha nás dusí. Dýchám široce rozevřenými ústy, ale přesto mám dojem, že vdechuji do plic vatu. Dusí mě, škrtí, cítím ji v krku jako knedlík. Jako vlhký, nepříjemný chlad proniká mlha kabátem i svetrem. Ledová voda stříká a spaluje kůži na nahých rukou. Nevím, kam se mi poděly rukavice, nemám kdy je hledat. Zkostnatělé prsty stěží udrží vesla. Mám pocit, jako bych byl něčím spoután, a chtěl bych se toho zbavit.

„Víc!“ křičím s úsilím na Öjena.

„Víc!“ odpovídá mi jako ozvěna jeho hlas, tlumený mlhou.

A opět plné vypětí svalů. Ze všech sil zabíráme vesly, která každou chvíli vyskakují z vody. Paže nám umdlévají námahou. Za nějakou dobu cítím, že Öjenovy pohyby se zpomalují, že ztratily na rozhodnosti. Není to únava, nýbrž něco daleko horšího. Ani se nemusím ptát na příčinu, cítím, že jsme zabloudili, že Nor neví, kterým směrem plout…
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Mlhou proráží slabý, hned umlkající, tlumený řev sirény. Na rozloučenou. Loď odplula. Jsme sami. Zůstala s námi jen mlha. Zahaluje nás, společně s člunem se vynáší na vlnách a společně s ním zas padá dolů. V šumotu moře najednou slyšíme jakýsi nový, hrozivý zvuk. Co by to mohlo být? S neklidem se obracím k Öjenovi. Radiotelegrafista se s úsilím snaží udržet na rozkročených nohou a proniknout zrakem tu prokletou mlhovou clonu. Cítím, že i on je pln neklidu.

Hukot roste, mohutní, připojují se k němu jakési nové zvuky. Co je to, snad ne…?

Rytmický zvuk lodního šroubu bušícího do vody se rychle blíží, postupuje přímo na nás, přehlušuje všechny ostatní zvuky. Nebezpečí je tím horší, že je neviditelné. Ještě chvíli a může být po nás. Z našich prsou se mimoděk vydraly výkřiky. Přesto, že víme, že nás nikdo neuslyší, že nám nikdo nepomůže. Musíme se spoléhat jen na vlastní síly.

Najednou se po levé straně našeho člunu vynořuje z mlhy černý lodní bok. Řítí se přímo k nám, roste, mohutní. Jako na povel se opíráme do vesel, vší silou se snažíme dostat člun pryč, co nejrychleji, co nejdál. Panický strach nám dodává sil. Stihneme to?

Ohlušující řev sirény nás dohání jako bouře, tlačí se do uší, proniká do mozku.

Po náporu vlny, která běží jako široký vodní příkop od lodního boku, se člun prudce naklání a nabírá vodu.

Loď proplula kolem nás. Opět mizí v mlze. S úlevou jsme si oddychli, přestáváme veslovat – leknutí nás připravilo o všechny síly. Ale moře jako by právě na tuto chvíli čekalo.

Přes bok vystříkne do člunu proud vody a zalévá nás od hlavy k patě. V okamžiku máme vody po kolena. Vyskakujeme, s obtížemi vyrovnáváme člun, střídáme se při vylévání vody. Za chvíli se naše pohyby opět zvolňují. Naše vyčerpání dostoupilo vrcholu. Oba chápeme, čemu jsme unikli. Beze slov.

Kdesi daleko za námi opět hučí siřena. Tlumený zvuk se dlouho nese po vodě. Ale teď už nám loď není nebezpečná.

„Jakým zázrakem se k nám dostali? Vždyť říkali, že hned plují na širé moře!“ začíná pomalu Öjen a mává rukou.
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Jako by to nebylo jedno. Oba zase mlčíme.

Skoro nepohybujeme vesly, driftujeme s proudem po rozbouřeném moři. Mlha řídne. Nějaký silnější závan větru jí trhl a roztrhl ji na cáry. Rozhlížíme se kolem. Kam oko dohlédne, prostírá se před námi voda. Za námi se na pozadí temných nakupených mraků rýsují černé strmé skály ostrova. Za námi?… Jak to? Ani jsme si v mlze nevšimli, že nás vlny zanesly daleko na širé moře.
Rychle se vracíme.

Lepkavé cáry mlhy se jako vlající závoje ještě vlečou za naším člunem, ale už se začíná vyjasňovat. Veslujeme klidně. Nad hlavami nám krouží hejna ptáků, které vyplašila vichřice. Žalostné kvílení racků doprovází pronikavý křik alek. Tlučou v povětří krátkými křídly a opisují nad člunem široké kruhy. Zkrz mraky se prodírá vítězné slunce a rozžíhá stříbrný třpyt na dosud rozhoupaných vlnách.

Když se za několik hodin, promoklí do poslední nitky a polomrtví únavou, konečně ocitáme ve dveřích radiotelegrafické stanice, Evald neví, jak dát najevo svou radost. Zda má ohřát vystydlou kávu ve džbánku nebo honem nám přinést suché šatstvo. Nakonec se vrhá k vysílači.

„Musím jim hned oznámit, že už jste tady,“ vysvětluje spěšně. „Rozhodli se, že spustí záchranné čluny. Konečně se rozhodli, že vás budou hledat. To je brzy, co?“

„Jak to, vždyť loď už dávno odplula!“

„Ale kdepak! Chtěli, to se ví, že chtěli, ale já jsem je nepustil!“ usmívá se hrdě Evald. „Hrozil jsem jim. Nenechával jsem je ani chvíli na pokoji. Pořád jsem alarmoval kapitána, že jste se ještě nevrátili. Vyčítal jsem jim, jak vás mohli pustit nazpátek samotné. Ptal jsem se, co chce mít z těch námořníků, které na lodi školí, jestli pořádné lidi nebo budižkničemy. Aspoň jednou slyšel pravdu. Nadělal jsem tolik rámusu, že se nakonec přestali bát bouře a vrátili se.“

Evaldova tvář vyjadřovala očekávání. Domnívá se, že si zaslouží pochvalu.

Ale my oba jsme vyprskli smíchy jako na povel. Nemůžeme se ovládnout. Chechtáme se, až nám po tvářích tečou slzy. Evald se na nás dívá očima rozšířenýma úžasem. Je naším chováním zpola pohoršen a zpola znepokojen. Nic nechápe.

„Tu opožděnou pomoc jsme mohli draze zaplatit!“ volám konečně, ještě se zalykaje smíchy.

„Vždyť nás div nepotopili, když se vraceli!“ vysvětluje Öjen a těžce dopadá na židli. „Propluli v mlze těsně vedle nás. Ještě kousíček – a už bys nás byl nikdy nespatřil.“

Evald znechuceně mává rukou.

„A pak chtěj lidem nějak prospět. To mám za svou námahu… A já myslel, že vás zachraňuji! No, hlavně že jste živi a zdrávi nazpátek,“ dodává udobřeně a otvírá dveře od kuchyně. Za chvíli odtamtud zaznívá přesouvání hrnců a vane báječná vůně.

Öjen neklidně pohlédne na hodiny, vyskočí a usedne k vysílači. Je právě chvíle meteorologických zpráv z Tromsö. Naše promočené šaty se v teplé místnosti rychle začínají vypařovat.

Venku si vítr hvízdá svou monotónní píseň. V uších, které ještě máme plné hukotu moře, nám zní jednotvárné tikání chronometru, který odměřuje čas. Přizvukuje mu ťukání radiotelegrafního klíče. Vstávám, abych provedl meteorologická měření. Musím nahradit nepřítomného Roalda.

Všechno se vrací do starých kolejí všedního pracovního dne. Jako by se nic nestalo. Jako by se nic neudálo…

Na cestě ze severního Norska na Špicberky, v Barentsově moři, leží na 74´30’ severní šířky nevelký osamělý skalnatý ostrov. Poprvé na něj před 400 lety narazila holandská výprava, plující z Evropy na východ. Na jeho vysokých skálách, svisle spadajících do moře, hnízdily stovky a tisíce polárních ptáků. Holanďané zatoužili po čerstvém mase a přistali u neznámé země. Když začali vykládat loď, vyskočil na ně zpoza skály obrovský bílý netvor. Jeden z námořníků neztratil chladnokrevnost a vrhl se na zvíře se sekyrou v ruce. Jediným úderem mu rozpoltil lebku. Kdyby byl vyhladovělého ledního medvěda jen zranil, určitě by byl nikdo z námořníků nevyvázl životem, neboť zvíře bylo nadprůměrně veliké. Vážilo asi 800 kilogramů a stažená kůže měřila přes 4 metry. Na paměť této události byl ostrov pojmenován ostrovem Medvědím. Název se zachoval do dnešního dne.

Smutně proslulé jsou vody kolem ostrova. V zimě tu duje strašlivý uragán, v létě věčně visí nad skálami mlha bílá jako mléko. U pobřežních skal leží mnoho vraků. Trosečníci z jedné lodi, která se vypravila na mrože a tuleně, museli strávit na ostrově celou zimu. Na paměť hrozných chvil nazvali námořníci nejvyšší vrchol ostrova horou Neštěstí. Z lodi, kterou bouře vrhla na skalnaté břehy, zachránilo se jich jen osm. Přezimovali v temnotách polární noci, bez zásob potravin, bez šatstva, bez střechy nad hlavou. Jakmile moře rozmrzlo, vyrazili na malém záchranném člunu zpátky do Norska. Střídali se při veslování, den a noc, noc a den. Po čtrnácti dnech konečně polomrtví dosáhli cíle. Přísahali si, že už se na ten nehostinný ostrov nikdy nevrátí. Ale protože si museli vydělávat na živobytí, brzy se zas dali najmout na loveckou loď. Nevěděli, že kapitán pluje právě k Medvědímu ostrovu…

Neměli štěstí. I tato loď se roztříštila o skály. Podruhé se v záchranném člunu vrátili do Norska. A přestože tam nemuseli přezimovat, přestože se zachránili, rozhodli se změnit zaměstnání a plavit se jen na pobřežních rybářských lodích…

Na pobřeží Medvědího ostrova se ještě odehrálo mnoho jiných neštěstí, počet hrobů na jeho skalnaté půdě neustále vzrůstal.

Znal jsem historii Medvědího ostrova, a proto jsem poprvé přistával u jeho břehů se smíšenými pocity. 
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Na cestě ze severního Norska na Špicberky leží Medvědí ostrov

Byl jsem tehdy, v létě roku 1932, vedoucím první polské polární výpravy. Začínal Mezinárodní polární rok, v němž pracovalo v Arktidě přes čtyřicet vědeckých stanic.

Proč v Arktidě?

Důvodů je mnoho. Jedním z nejdůležitějších je… počasí. Lidé už se dávno přesvědčili, že mrazivý vzduch od Severního ledového oceánu má nesmírný vliv na počasí celé severní polokoule.

Proto bylo nutno tam na místě, v Arktidě, provádět měření a pozorování. Jedině odtamtud, z té vzdálené „továrny na počasí“, bylo možno přivézt zprávy, které by meteorologům pomohly lépe předpovídat počasí, a to ne na jeden den, nýbrž na několik týdnů předem. Takové předpovědi dnes očekávají zemědělci, piloti, námořníci, my všichni.

V polské stanici na Medvědím ostrově jsme byli jen tři. Obsluhovali jsme přes padesát vědeckých přístrojů. Po třináct měsíců našeho pobytu na ostrově jsme každé dvě hodiny, ve dne v noci, bez přerušení, prováděli pozorování nebo měření. Kromě vědecké práce jsme si museli vařit, prát, spravovat nejen měřicí přístroje, ale i boty. V zimě. Za polární noci, která zde trvala 96 dní, nám často vichr porazil meteorologické stánky s teploměry a stožáry, na kterých byly zavěšeny antény našich přijímaček.

Za těchto podmínek nepřetržité práce a nepřetržitého boje s drsnou přírodou Severu se rodilo naše přátelství s norskými radiotelegrafisty. Přátelství, které přetrvalo léta.

Polární rok skončil, ale materiál, sebraný 44 arktickými stanicemi, nevysvětlil ještě člověku dostatečně všechny pochybnosti, neodpověděl na všechny otázky.

O 25 let později bylo rozhodnuto zopakovat toto mezinárodní vědecké úsilí ještě jednou. Tentokrát měly výzkumy zahrnout nejen Arktidu, ale celý svět, od severního pólu přes tropy až k pólu jižnímu. Za Mezinárodního geofyzikálního roku 1957-58 dostali vědci k dispozici nejmodernější přístroje.

Ve všech stanicích Mezinárodního geofyzikálního roku, a bylo jich třikrát víc než v Arktidě v Polárním roce, byla měření a pozorování prováděna stejným způsobem, podobnými přístroji, ve stejnou denní dobu, aby bylo možno mezinárodní výsledky snáze srovnávat a rychleji z nich vyvodit závěry.

Nahlédněme do jedné polárních stanic a uvidíme, jak se pracuje i v ostatních.
Ze tmy na okamžik vyrazil kužel světla. Na pozadí otevřených dveří se objevila postava zabalená do kožešin. Jakmile se dveře s třesknutím zavřely, vykročil člověk kupředu. Pomalu, opatrně. Držel se zledovatělého lana, které bylo zavěšeno na sloupcích, a s námahou postupoval proti směru vichřice. Když rukou konečně narazil na poslední sloupek, nahmatal na něm vypínač. Jediný pohyb – a nad polárníkovou hlavou se v několika místech najednou rozsvítily lampy.

Světlo stěží prosakovalo vířícími sněhovými vločkami. V bílé mlze bylo vidět sotva obrysy meteorologických stánků.

Muž se zastavil před prvním z nich, chvíli počkal, a když se obě svítící ručičky hodinek zastavily přesně na dvanáctce, otevřel dvířka. Uvnitř se automaticky rozsvítila maličká žárovka. V jejím světle si pozorovatel přečetl údaje čtyř teploměrů, zapsal je do deníku, který vytáhl z kapsy pod klopou kožichu. V druhém stánku zapsal údaje z pásek termografu a hydrografu, přístrojů sloužících k zapisování změn teploty a vlhkosti vzduchu.

Opodál stojícím reflektorem si osvětlil vrchol světloměru. A opět si zapsal, odkud a jakou rychlostí vane vítr. Rozhlédl se po obloze. Ve vzduchu stále ještě poletovaly bílé vločky. Nebylo vidět ani mraky, ani polární záři. Pro ten den tedy o dvě pozorování méně.

S větrem v zádech vrátil se do domku. Tam honem svlékl zasněžený kožich a hned proměnil výsledky pozorování v cifry mezinárodní šifry a telefonicky je předal radiotelegrafické stanici. Za chvíli už je převzaly jiné výzkumné stanice a současně oznámily výsledky vlastního pozorování.

Meteorolog však nebyl jediný, kdo ve spící osadě kontroloval údaje svých přístrojů. Opodál připravovalo několik mužů k vypuštění balón, naplněný vodíkem.

„Hotovo!“

Za chvíli se z megafonu ozývá:
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„Deset… devět… osm… sedm… šest… pět… čtyři… tři… dvě… jedna.“

„Pusť!“

Prudký závan větru se zmocňuje ostře červené koule, která se leskne ve světle reflektorů. Pod ní se na tenkém ocelovém lanku houpe malá schránka s radiosondou. Vítr žene balón vzhůru a červená koule mizí ve vánici.

Radiosonda je malý zázrak moderní techniky. Sestává z nevelké meteorologické stanice a radiovysílače. Oba přístroje váží dohromady asi půl kilogramu. Několikrát za minutu vysílá rádio na zem signály.

Pozorovatel sedí ve vyhřáté místnosti u zvláštního přijímače a poznamenává si údaje ze vzduchu: teplotu v různých výškách, vlhkost a tlak. Balón stoupá hodně vysoko. Když dosáhne 20, 30, někdy i 40 kilometrů nad zemí, praskne a padá dolů. Ale ani tehdy nepřestává radiosonda pracovat. Pracuje nepřetržitě a vysílá na zem své signály.

Ve velkých, dobře vybavených výzkumných stanicích se při startu balónu uvádějí do pohybu ještě dva moderní aparáty, sloužící k sledování jeho letu.

Je to meteorologický radar a radioteodolit.

Vysílač radaru vysílá do prostoru vlny, které se odrazí od balónu jako ozvěna a vracejí se do přijímače. Stačí snadný krátký výpočet, abychom mohli přesně odpovědět na otázku, odkud a jakou rychlostí vane vítr v různých výškách nad zemí. A to je pro meteorology velice důležité.

Radioteodolit slouží ke stejnému účelu, jenže zjišťuje tyto údaje jiným způsobem. Nevysílá vlny jako radar, nýbrž přijímá signály z vysílače v radiosondě a přesně určuje směr, odkud signály přicházejí.
V menších, skromněji vybavených stanicích tak moderní přístroje nemají. K pozorování vypuštěného balónu používají speciálního dalekohledu, který se jmenuje teodolit. Aby bylo snazší sledovat balón v noci, zavěsí se na něj dospodu na lanko lampička s elektrickou baterkou.
Meteorologové ve vědeckých stanicích se nezabývají jen vzduchem. K jejich úkolům patří rovněž pozorování slunce.

V létě se v blízkosti meteorologických stánků třpytí na sloupku velká skleněná koule na kovovém podstavci. Je to heliograf (z řeckého slova „helios“ – slunce). Paprsky procházejí skleněnou koulí, která je soustřeďuje jako čočka a vede na proužek papíru. Z otvůrků vypálených v papíře lze vyčíst, kolik hodin slunce toho dne svítilo.

Opodál heliografu stojí jiné přesné elektrické přístroje pro měření množství tepla, jež vyzařuje slunce na zemi. Odpovídají na další, pro člověka tak důležitou otázku: kolik tohoto tepla pohlcuje země a kolik se ho spotřebuje k rozehřátí ledu a vzduchu.
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Polární záře (jedna z mnoha podob)

Za polární noci, kdy je sluneční kotouč skryt pod obzorem, rozvíří na obloze svůj podivný tanec paprsky polární záře. Některé jsou nehybné a protínají černou tmu rovnými zelenavými čárami jako paprsky velikých reflektorů. Jiné se vlní, stáčejí a roztáčejí jako závoje z nejjemnějšího hedvábí, jako drapérie osvětlené barevnými reflektory. Na všech stranách hoří nebe duhovými barvami, stále měnivé, stále jiné. Lze je však zachytit.

Jakmile se objeví na obloze první podivná světla, je ve stanici vyhlášen zářový poplach. Pozorovatelé uvedou do chodu zvláštní fotografický aparát, který se nijak nepodobal normálnímu aparátu. Váží téměř půl tuny. Na vysokém stativu je upevněno veliké vypouklé zrcadlo, v němž se odráží celá obloha. Pod zrcadlem je filmová kamera s elektrickými motorkem. Pozorovatel pohodlně sedí v teplé místnosti a stisknutím knoflíků reguluje, kolik snímků a v jakých časových intervalech má přístroj automaticky vyfotografovat.

Jen za jednu zimu lze snadno pořídit na 20 000 snímků polární záře. Odborníkům podají tyto snímky mnoho informací o složení atmosféry ve výšce 100 až 600 kilometrů. Vedle fotografického aparátu stojí dnes už neodmyslitelný pomocník člověka při polárním bádání – radar. Jeho anténa nepřetržitě zametá neviditelnými paprsky celou oblohu. Radar zjistí polární záři i přes husté mraky, vánici nebo mlhu.

Dnes se polární září zabývají radiotechnici. Ten nejkrásnější jev na světě má vliv na slyšitelnost vzdálených rádiových stanic. Když se na obloze roztančí pestré stuhy, umlkají rádiové přijímače, žádný vysílač není slyšet.

Radiotechnici mají rovněž zvláštní přístroje pro zkoumání vysokých atmosférických vrstev zvaných ionosféra. Tyto přístroje se jmenují ionosondy. Pracují obvykle jen několik minut jednou za hodinu nebo jednou za několik hodin. Ale ve chvíli, kdy do výzkumné polární stanice doběhne „alert“, ionosondy se automaticky zapnou na nepřetržitý provoz. Provádějí automaticky měření tak dlouho, dokud není pohotovost odvolána.

„Alert“ znamená prostě pohotovost k pozorování. Signál, který vždycky znamená, že v přírodě byl neočekávaně zpozorován jakýsi důležitý jev, kterému je nutno věnovat zvláštní pozornost. Například když na Slunci dojde k nějakému novému výbuchu. A každý z takových jevů má za následek mnoho zajímavých jevů průvodních, například výjimečně intenzívní polární záře a současně silné poruchy v ionosféře. Důkladné prozkoumání nejvyšších atmosférických vrstev umožní v budoucnu udržovat bezpečné rádiové spojení pomocí maličkých vysílačů a rovněž přenášet televizní vysílání i na velké vzdálenosti.

V Arktidě i v Antarktidě je mimo zeměpisný pól ještě zemský magnetický pól. Badatelé bedlivě pozorují veškeré změny této neviditelné síly, která postaví kompasovou střelku vždy týmž směrem. Přístroje, které zaznamenávají zrnění v zemském magnetickém poli, jsou umístěny ve zvláštních pavilónech. Ke stavbě těchto pavilónů se nesmí použít ani kousku oceli nebo železa. Všechno kování a hřebíky jsou z bronzu nebo mědi.
V hlubokých sklepích, vytesaných do skal nebo do ledu nedaleko polární stanice, nepřetržitě pracují seismografy, přístroje sloužící k zaznamenávání zemětřesení. Jsou tak citlivé, že zaznamenávají nejen nízké, ale i velmi vzdálené otřesy. I takové, k nimž dochází ve vzdálenosti 15 000 až 20 000 kilometrů. Zapisují také všechny otřesy vznikající praskáním okolních ledovců i údery rozbouřených mořských vln o pobřežní led.

Velkou pozornost věnují vědci měření ozónu. Nebýt vrstvy ozónu ve výšce asi 50-60 kilometrů nad Zemí, zabily by nebezpečné ultrafialové paprsky, které Slunce vyzařuje, všechno, co žije na naší planetě. Ozón je pohlcuje a tvoří tak důležitý ochranný obal.

Všechna přesná měření a pozorování vyžadují přesně stanovený čas. Kyvadlové hodiny, umístěné v nejideálnějších podmínkách, to znamená ve zvláštních hlubokých sklepích, ve kterých je neustále skoro stejná teplota, udávají čas s přesností na jednu tisícinu vteřiny. Ale ani to už dnes nestačí.

V poslední době se používá k výzkumům křemenných hodin, které ukazují čas s přesností na jednu milióntinu vteřiny…
RADIOTELEGRAFICKÁ STANICE UMLKLA
Přístroje naší radiotelegrafické stanice se s tichým hvizdem otáčely. Feďa, skloněný nad aparaturou, pracoval úžasně rychle. Od vysílání hned přecházel na příjem a za chvíli opět tvrdošíjně volal do mikrofonu:

„Haló, mys Želanija, haló, mys Želanija!

Tady Ruská zátoka, tady Ruská zatoka!
Slyšíte nás? Odpovězte!

Haló, haló! Přepínám“
Už tři dny odpovídalo našemu volání hluché ticho. Když radiotelegrafické přístroje umlkaly, vytí větru za stěnami našeho domku bylo slyšet ještě silněji. Znělo jako výstraha.

„Proč neodpovídají?“ znepokojoval se Feďa. Sňal s uší sluchátka. „To nechápu. Nepřihodilo se jim něco?“

Bezradně jsem rozložil ruce.

„Vždyť už jsem ti říkal – třeba se jim vybily akumulátory,“ uklidňoval kamaráda Gríša, náš druhý telegrafista.

„Trvá to už moc dlouho!“ stál na svém Feďa a opět si naladil sluchátka na uši.

V místnosti nastalo ticho. Za okny, zpola zasypanými sněhem, bylo vidět moře až po obzor kryté silným, jednolitým ledovým příkrovem.

Ještě před nedávnem kypěl na vysokém skalnatém pobřeží neobyčejný ruch. Veselé svištění pily se tu mísilo s bušením sekyr a kladiv. Ve dne v noci tu pobíhali námořníci, tesaři, zedníci. Pilovali, hoblovali, přitloukali, stavěli v horečném spěchu. Všecko kolem hučelo a kypělo životem.

Rychle postavili budovy, štíhlé stožáry radiostanice, a pak odpluli do vlasti ledoborcem, který nás sem přivezl. Nás – to znamená: dva radiotelegrafisty – Feďu a Gríšu, profesora Osipova a jeho asistenty – tlustého Vaňku a mne.

Připluli jsme na Novou zemi, abychom tu po celý rok prováděli různá vědecká bádání. Váňa se zabýval meteorologií. Vypouštěl do vzduchu barevné balónky. Pozoroval je pak zvláštním dalekohledem a určoval, jakým směrem a jak rychle vane vítr v různých výškách, jaká je teplota a vlhkost vzduchu. Za polární noci vkládal do balónku maličkou baterku. Osvětlený balónek se třpytil na černé obloze jako malá hvězdička, ztracená mezi milióny jiných hvězd.

Když se objevila polární záře, měl jsem na starosti fotografování jejích barevných světelných pásem, měření a přesný popis. Kromě toho jsme měřili tloušťku ledové pokrývky na Nové zemi. Byla to specialita našeho profesora, který k tomuto účelu vynalezl velice citlivé a přesné přístroje. Rozestavili jsme je v různých vzdálenostech od naší stanice. Jeden takový přístroj byl umístěn právě na mysu Želanija, který byl od nás vzdálen asi 300 kilometrů.

K měření tloušťky ledovce jsme si s sebou přivezli několik tun dynamitu. Umístili jsme nálož v blízkosti našeho domku a vyhodili jsme do povětří dvě tři tuny najednou. Potom jsme na našich motorových saních objížděli všechna místa, kde jsme předtím postavili přístroje, a dívali jsme se, co zaznamenaly. Z dalekého mysu Želanija jsme tyto údaje dostávali radiotelegraficky.

Na nedostatek práce jsme si rozhodně nemohli stěžovat, ale to nás neodstrašovalo. Až do této doby šlo všecko jako na drátku.

Ono to v té Arktidě není tak zlé, říkali jsme si poněkud zklamáni, že jsme nemuseli bojovat s žádnými zvláštními obtížemi, o nichž jsme se v dětství tolik načetli a o nichž jsme později slýchali od polárníků, kteří se vraceli z Dalekého severu.

Hrobové mlčení osádky radiotelegrafické stanice na mysu 
Želanija nás však hluboce znepokojilo. Teprve nyní jsme pochopili, co znamená strach o osud našich druhů…

Radiotelegrafista se však nevzdával. Každou chvíli potřásal sluchátky a tiskl je k uším, ale nepomáhalo to.

„To tedy nechápu, vůbec nechápu, co se tam mohlo stát!“ opakoval stále rozčileněji.

Jeho neklid se přenesl i na jeho kolegu, jindy tak klidného. Gríša energickým pohybem odstrčil Feďu, nařídil přístroj jinak a sám se pokoušel navázat spojení. Marně. V přijímači cosi syčelo a hvízdalo, ale radiotelegrafická stanice na mysu Želanija úporně mlčela.

„Určitě se tam něco stalo!“ řekl nakonec vážně asistent Váňa.
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„A něco vážného!“ doplnil Feďa, nervózně se procházeje po místnosti. „Vždyť je jich tam přece šest, šest odborníků! A jakých! Za ty tři dny by byli mohli opravit jakoukoli poruchu, za to ručím hlavou, a kdyby ji snad neopravili, i to se může stát, byli by prostě přijeli sem!“

„Zapomínáte, moji milí,“ ozval se od prahu klidný hlas, „že mají jen psí spřežení. Cesta po ledovci by jim trvala asi čtrnáct dní, ne-li víc, zvlášť teď za polární noci.“ Profesor při těchto slovech pečlivě střepával sníh, který mu přimrzl ke kožichu. „Sotva jsem sem od magnetického pavilónu došel, vítr mě div neporazil. Pamatujte, že se: nemá chodit ven nesmeků na botách!“

„A co když se jim přepálily lampy?“ vykřikl najednou Feďa, jehož myšlenky se neustále vracely k mlčící stanici. „Možná že prostě nemají rezervní?“

Oba radiotelegrafisté začali mluvit jeden přes druhého:

„Jak to, vždyť jsme jim dodali zásoby!“

„Ba ne, měli jsme jim je odvézt, ale pak jsme tam nejeli!“

Profesor přistoupil blíž k ohni a vyčistil si kapesníkem brýle, které se mu v teplé místnosti lehce zapotily. Bylo vidět, že o něčem přemýšlí.

„Ale já vám povídám, že v tom musí být něco jiného,“ trval na svém Váňa. „Co když vyhořeli?“

V místnosti nastalo ticho. Na zádech mi naskočila husí kůže. Nyní, za polární noci, kdy mráz dosahuje třiceti stupňů, kdy zuří vichřice, vráží do úst sněhové roubíky, kdy se člověk nemůže udržet na nohou – nyní zůstat bez střechy nad hlavou, po několikahodinových pozorováních ve větru a mrazu nemít kam se vrátit – to musí být hrozné!

Zděšené obličeje mých druhů mluvily samy za sebe. Námi všemi tato domněnka otřásla.

První se vzpamatoval profesor. Energicky zazněl jeho klidný hlas:

„Moji milí, takovéhle myšlenky si nesmíme připouštět. To nás jen oslabuje, a my musíme být klidní a musíme se ovládat. Naší povinností je jet na mys Želanija a přesvědčit se, proč naši kamarádi mlčí. Souhlasíte se mnou, že? Máme přece báječné motorové saně. I když se tam u nich třeba nic nestalo, i když jsou to jen přepálené lampy nebo porucha, musíme kamarádům pomoci. Víme přece, jak nesmírně důležité jsou pro naše polární letectvo zprávy právě z této stanice. Nemůže už déle mlčet!“

„Připravte ihned soupravu rádiových lamp!“ přikázal radiotelegrafistům. „Co myslíš, Koljo, kolik času nám zabere cesta?“ obrátil se ke mně.

„Jak to ‚nám‘, soudruhu profesore? Přece byste se nechtěl na tu těžkou cestu vypravit s námi?!“ vykřikl Váňa, než jsem údivem stačil otevřít ústa.

„Přirozeně že chtěl, a nejenom chci, ale také s vámi pojedu. Nemohu vás pustit samotné, máte ještě příliš málo polárnických zkušeností. Teprve první přezimování!“

„To nejde…“ začal jsem, ale profesor mě nepustil ke slovu.

„Vím předem, co mi chceš říci. Moji milí, nebude to tedy jen výprava záchranná, nýbrž rovněž vědecká. Při zpáteční cestě provedeme měření v samém středu ledovce a definitivně stanovíme umístění dalšího našeho přístroje. To jsme přece měli v plánu. Stejně to jednou musíme udělat,“ pokračoval přesvědčivě.

Měření jsme sice měli provést až na jaře, ale profesor, starý zkušený polárník, který strávil při vědecké práci v Arktidě nejednu zimu, soudil, že by jeho přítomnost na mysu Želanija mohla být prospěšná. Na to jsme nemohli nic říct Znali jsme profesorovu tvrdohlavost, proto jsme už neprotestovali.

„Ještě jsi mi neřekl, jak dlouho nám asi bude trvat cesta,“ obrátil se opět ke mně.

K mým povinnostem patřilo rovněž řídit saně, zázrak moderní techniky, jímž byla naše stanice vybavena.

„Měli bychom být na místě za sedm, nanejvýš za osm hodin,“ odpověděl jsem po krátkém rozmýšlení.

„Kolja byl vždycky optimista…“ začal nejistě Váňa, ale já, rozradostněn možností, že bychom v tuto neobvyklou roční dobu měli cestovat po ledovci, jsem ho rýpl do žeber.

„Nebudeme si s sebou brát mnoho šatstva a jídla. Myslím, že zásoba na dva nebo na tři dny bude stačit,“ pokračoval profesor. 
„Ne ne, to není příliš mnoho,“ dodal vida můj pohyb na protest. „Nezapomeňte, co říkají staří polárníci: ‚Když se v Arktidě vypravuješ na jeden den, vezmi si s sebou jídla na týden‘. A ty zas myslíš, že je to příliš málo,“ zasmál se! při pohledu na prosebný pohyb Váňův, který se rád dobře a hodně najedl. „Víc s sebou nevezmeme proto, že na mysu Želanija jsou přece ve sněhových chatách skladiště. I kdyby byli naši druhové vyhořeli, mají co jíst a co obléknout.“ 
Bylo vidět, že se v myšlenkách neustále vrací k našim obavám.

„Vy dva musíte zůstat tady,“ řekl dále, dívaje se na posmutnělé tváře radiotelegrafistů, kteří se právě vrátili s rezervní soupravou lamp. 
„Nic si z toho nedělejte, moji milí, nezáviďte nám. Příště pojedete se mnou vy dva a Kolja s Váňou převezmou vaši práci. Souhlasíte? Ihned po našem odjezdu podejte do Murmaňsku zprávu o výpravě a nadále buďte po čtyřiadvacet hodin denně připraveni k příjmu. Jestliže za tři dny se stanice na mysu Želanija neozve, ty, Gríšo, pojedeš se psím spřežením za námi. Vezmeš s sebou zásoby jídla a šatstva.“

„Obáváte se snad, že by se nám mohlo něco přihodit?“ rozesmál jsem se bezstarostně.

„Ty jsi pořád stejný, Koljo,“ řekl profesor a svraštil obočí. „V Arktidě není člověk nikdy dost opatrný. Pořád vám to říkám. Tady se všecko spiklo proti nám. Výprava za polární noci je vždycky nebezpečná, a výprava po ledovci zejména.“

Zahanbeně jsem umlkl. Věděl jsem dobře, že profesor má pravdu. Na těch mrtvých ledových pustých pláních, jímž se živé bytosti vyhýbají, bylo nutno všecko předvídat, na vše včas pamatovat.

Rychle jsme připravili na cestu motorové saně, které vzhledem připomínaly menší letadlo bez křídel: skleněná kabina stála na dvou párech širokých hliníkových lyží. Nad ní byl upevněn velký motor o stu koních a s vrtulí.

Vzal jsem si profesorova slova k srdci a znovu jsem pečlivě překontroloval obsah nádrže s benzínem: palivo nám mělo stačit na šest set kilometrů. Vzal jsem s sebou do zásoby ještě několik kanystrů. Teď už mi nikdo nemůže vyčítat lehkomyslnost! pomyslel jsem si spokojeně. Všecko nářadí bylo rovněž v pořádku. Nic nechybělo. Do kabiny saní jsme opatrně naložili cenný náklad: krabice s radiotelegrafickými vysílacími lampami.

Počasí naší cestě zrovna nepřálo. Silné poryvy větru vířily oblaka sněhu. Stěží jsme se udrželi na nohou. Přituhovalo Stříbrný rtuťový sloupeček v teploměru se scvrkával, ve slabém světle baterky jej bylo sotva vidět.

Po zamračené obloze se valily temné mraky a každou chvíli zakrývaly stříbrnou měsíční kouli.

Zatímco jsem připravoval saně na cestu, zabýval se Váňa s profesorem vědeckými přístroji, které jsme potřebovali! k výzkumům na ledovci. Oba radiotelegrafisté nás měli za naší nepřítomnosti zastupovat při provádění některých meteorologických pozorování a měření, která nebylo možno přerušit. My jsme museli znát jejich práci a oni, aspoň trochu, zas naši.

„Všechno je připraveno!“ ohlásil konečně Feďa profesorovi. „Zásoby potravin a sladkou vodu jsem postavil do rohu kabiny.“
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„Bez legrace, není toho trochu málo?“ znepokojil se opět Váňa. Jeho baculatý obličej dostal žalostný výraz. Všichni jsme se rozesmáli.

„Až se vrátíme, tak si to vynahradíte. Za pár dní vám uvařím hrachovku s uzeným bůčkem. Víte, takovou ‚výživnou‘, víc masa než hrachu,“ uklidňoval asistenta Gríša, na kterého příští týden připadala řada s vařením.

„Závidím vám,“ řekl Feďa při loučení a každému z nás vstrčil do kapsy kožichu ještě tabulku čokolády navíc.

„Tak neztrácejte čas, chlapci,“ pobízel nás profesor. „Buďte zdrávi, moji milí!“ usmál se na radiotelegrafisty. „Doufám, že nás brzy uslyšíte z mysu Želanija!“

Zabouchl energicky dveře naší kabiny. Motor se rozhučel. Vrtule zasvištěla. Rozsvítil jsem silné reflektory. Saně se prudce rozjely.

Byla to báječná cesta!

Za okny kabiny se míhaly hranaté kvádry, lesknoucí se v měsíčním světle, a sněžné pahorky. Pevně jsem držel v rukou volant a pozorně jsem hleděl před sebe. Reflektory vrhaly kužele jasného světla na nerovný ledový povrch. Zpod našich lyží vylétaly ostré drcené úlomky. Bez nejmenší námahy jsme šplhali na vysoké valy a zase s nich klouzali dolů. Už zdaleka jsem viděl dlouhé, tmavé pukliny v ledovci. Kdybychom jeli na obyčejných saních s psím spřežením, museli bychom se jim vyhýbat, ale s našimi motorovými jsme se přes ně lehce přenesli. Jako okřídlení. Co je to pro nás, všechny ty nebezpečné ledové propasti! Hračka! Technika překoná všecky překážky. Chtělo se mi výskat radostí.

V široké pohodlné kabině našich saní bylo příjemné teplo. Tlustá medvědí kožišina na podlaze a sobí kůže na stěnách dobře chránily před mrazem. Dalo se zapomenout na to, že venku fičí vítr, že mráz přesáhl dvacet stupňů.

První hodina cesty brzy uběhla. Počítač ukazoval, že jsme ujeli přes šedesát kilometrů.

„Soudruhu profesore, budeme na místě dřív, než jsme předpokládali!“ pokusil jsem se překřičet hukot motoru.

„To je báječné! Pověz mi, můj milý, kolik času by na tuto cestu potřebovalo psí spřežení?“

„Nejméně pět nebo šest dnů, možná i víc. Je tu hodně puklin, některé by bylo nutno velkými oklikami objíždět.“

„To je báječné!“ zaradoval se profesor. „Vidíš, co všecko člověk dokáže!“

Čas, odměřovaný jednotvárným hučením motoru, rychle ubíhal. Váňa se začal neklidně vrtět. Znamenalo to, že se blíží doba oběda.

Kdepak, můj drahý! Na takové malichernosti teď nemáme kdy. Naobědváme se asi tak za dvě hodiny na mysu Želanija společně s kapiarády. Na jihu se obloha poněkud rozjasnila. Byla to první, nesmělá předzvěst konce polární zimy, ale uplyne ještě mnoho dní, než se slunce vyhoupne nad obzor v celé své okázalosti.

Vítr utichl. Nebe se vyjasňovalo. Na obzoru najednou zablesklo světlo. Rozhozené barevné pásy tryskaly ze tmy, pružně se vlnily, stáčely a opět roztáčely. Jas chvílemi pohasínal, avšak znovu se v dáli rozzářil daleko intenzivněji, daleko nádherněji. Měnil se všemi barvami se silnou převahou světle zelených odstínů. Ani na chvíli neustával v pohybu. Před námi se rozsvěcovaly nové a nové stuhy ve zlatých a purpurových tónech. Vystřelovaly vzhůru jakoby hnány větrem. Čím byly výš, tím byla jejich barva tmavší, až se nakonec slila s černí noci.

V jednom okamžiku všecko zhaslo. Zdálo se, že už je konec. Vtom však jako zlatistý had vyklouzla na obzoru jedna jediná světelná stuha. Stáčela se v prstence, a chvějíc se a vlníc, rychle stoupala vzhůru. Když poslední prstenec i dosáhl zenitu, had začal blednout, jako by se sebe svlékal zlatou kůži. Třepil se, hasl, až konečně vsákl do tmy i on. A jen na jižní straně oblohy byl bledý svit jediný pozůstatek po polární záři.

Vtom motor zakašlal, zakuckal… a zastavil se. Vrtule znehybněla. Vyskočil jsem na led a rychle jsem se pustil do čištění sacího potrubí a karburátoru. Nad ledovcem svištěl mrazivý vítr, hnal sem od severu sněhovou vánici, nemilosrdně štípal do obličeje. Když jsem se holou rukou dotkl kovu, pálil jako rozžhavené železo.

Spěchal jsem, jak jsem mohl, ale trvalo půl hodiny, než motor zase naskočil. Soudruzi mě pochválili za tu rychlost a profesor za odměnu vytáhl svou tabulku čokolády a rozdělil ji mezi nás.

„Tak, a kupředu! Ztratili jsme trochu času, musíme ho dohnat.“

Přidal jsem plyn, motor několikrát zakuckal a konečně zavrčel na plné obrátky, ale saně se ani nepohnuly, jako by byly do ledu zazděny. Motor zavrčel podruhé, z krátkých výfukových trubek vyrazily kotouče modrého dýmu a vyšlehly plameny. A pořád nic. Moji přátelé vyskočili ven. Všichni tři jsme se opřeli do kabiny, abychom saněmi snáze hnuli z místa. Marná námaha! Poklekl jsem na sněhu, v očích se mi zatmělo. Zděšeně jsem se chytil za hlavu. Pochopil jsem: lyže zamrzly do ledu.
Když jsme jeli rychlostí sedmdesát kilometrů za hodinu, hliníkové lyže se vlivem tření silně zahřály. Jak jsme se zastavili, lyže se zaryly hluboko do sněhu a pak… pak v třeskuté zimě přimrzly.

„Jak jsme na to mohli zapomenout, Koljo?!“ řekl s výčitkou profesor. „Stačilo přece dotlačit saně na kus plachtoviny nebo na medvědí kůži, třeba na tuhle z podlahy, a měli bychom po starosti. Tolikrát jsem ti to přece říkal! Viď?“

Svěsil jsem hlavu. Cítil jsem svou vinu. Měl jsem na to pamatovat. Byl jsem přece řidičem, který je za všecko odpovědný. Bylo by mně milejší, kdyby se na mne byl profesor rozkřičel a vynadal mi. Měl k tomu plné právo. Ale on mlčel.

Byl velice vážný. Jediný si už v této chvíli byl vědom celého dosahu toho, co se stalo.

„Do práce!“ řekl nakonec klidně a první vzal do ruky lopatu.

Měli jsme v saních spoustu všelijakého nářadí, nechyběla ani lana zakončená háky, ale nevzal jsem s sebou ani jednu ocelovou tyč. Dosud jsme ji nikdy nepotřebovali.

Mnoho jsme nepřemýšleli a popadli jsme to, co bylo po ruce. Pustili jsme se do odsekávání ledu. Byl tvrdý jako žula. Vztekle jsme do něho bušili, čím kdo mohl. Neveliké úlomky lítaly na všecky strany. Sekaly nás do tváří a pálily jako odštěpky roztavené oceli. Nikdo si toho však nevšímal. Chvílemi jsem se pokoušel uvést motor do chodu a vytrhnout saně z ledu. Opírali jsme se do nich ze všech sil, ale kdepak, motor kašlal, kuckal… Míjela hodina za hodinou. Nikdo je už nepočítal. Lyže se ani nehnuly.

Celé tři nekonečné dny zvonily lopaty. Vítr vyl, bičoval nás do tváří a vháněl nám sníh do očí. Hvízdal a ječel, dul s takovou silou jako by chtěl unést celý ledovec. Chvílemi zadrkotal motor a ochraptěl. Saně se však ani nehnuly, jako by byly ještě pevněji zarostly do ledu. Přiřítila se sněhová vánice, a když se utišila, rozestoupily se mraky a odhalily na nebi miliardy jasně svítících hvězd.

Mluvili jsme méně a méně. Nebylo o čem. Naše zásoby potravin se očividně zmenšovaly. Prozíravý profesor hned skrovnou zásobu rozdělil na deset malých balíčků – měly nám stačit na deset dní. Ale co dál? Občas jsem se pln naděje pokoušel nastartovat motor. Ani jednou však nezavrčel rovnoměrně, pravidelně, jak jsem očekával. Z počátku hlasitě řval, později znenadání umlkal. Spotřeboval jsem na tyto pokusy skoro celou zásobu benzínu. Asi půl litru jsem nechal do vařiče. Poradil mi to profesor. To bylo všecko. Co dál? Nikdo se na to neptal. I kdyby se nám konečně podařilo vyprostit saně z ledu, nemohli bychom jet. Nádrž na benzín byla prázdná.

Strašná vichřice konečně utichla, vytí se pomalu měnilo v hluché dunění, které se vzdalovalo. Konečně nastalo nad ledovcem ticho. Přesto jsme se třásli zimou. V našich saních se usídlil mráz. Namaloval na okna jakési podivné vzory, něco jako listy tropických palem nebo pavučinou opředené větve, tlustou medvědí kožešinu prosytil chladem, sobí kůže zabílil jinovatkou.

Pomoc, se kterou jsme všichni tři počítali, aniž jsme se k tomu jeden před druhým přiznali, nepřicházela. Gríšovi se zřejmě také něco přihodilo. To se ví – Arktida…

Neštěstí se nám stalo asi tak v polovině cesty. Čtvrtého rána, které bylo stejně temné jako noc, navrhl Váňa nesměle, abychom se vrátili domů, do naší stanice. Profesor na něj s údivem pohlédl:

„Nestydíš se? Musíme se přece přesvědčit, co se stalo na mysu Želanija. Chtěli jsme jim pomoci. Vezeme pro ně náhradní lampy. Jejich stanice už příliš dlouho mlčí. Ostatně – cesta zpátky vede neustále do kopce. Nevím, jestli bychom to dokázali. Víte co, chlapci, nebudeme už déle čekat, půjdeme k nim pěšky.“

Co jsme měli dělat? Bylo to skutečně jediné východisko. Vzali jsme náhradní lampy, zbytky potravin, pokrývku (teplá medvědí kožišina byla příliš těžká). Pečlivě jsme zavřeli dveře saní, natáhli jsme na motor nepromokavou plachtu a smutně jsme se rozloučili s naším „domečkem“. Nemuseli jsme se obávat, že by jej snad unesl vítr. Stál jako zabetonovaný. Dřív než v létě s ním neodjedeme…

„Kupředu!“ pobízel nás netrpělivě profesor. „Nenaříkejte, chlapci, není to nic strašného. Nejsme první, kdo půjdou po ledě!“

Milovaný profesor! Dával nám svým chováním příklad, jak snášet neúspěch. Když jsme se zastavovali, vyprávěl nám o pěších polárních výpravách, těšil nás, že nejsme první, které potkala nehoda. Hned nám bylo tepleji, veseleji.

„Kdybychom tak něco ulovili!“ snil hlasitě Váňa, jemuž hlad začal svírat střeva.

„Na ledovci nic neulovíš!“ Profesor si třel sněhem zmrzlé tváře a snažil se udržet s námi krok. „Nic si z toho nedělejte, jídlo nám bude stačit, a jestli trochu zhubneš, můj milý, tak ti to neuškodí! Na mysu Želanija si všecko vynahradíme. Mám jen starost, jestli se něco nepřihodilo Gríšovi.“
A tak jsme šli celé tři dny. Občas jsme si dovolili několik hodin spánku, ale nikdy všichni najednou. Dřímali jsme na směny. Kdybychom usnuli všichni najednou, už bychom se třeba nikdy neprobudili. Nadále jsme strašlivě mrzli. Byli jsme stále unavenější a hladovější. Nejhorší byly hluboké praskliny v ledové pokrývce, museli jsme je obcházet velkými oklikami, sestupovat dolů a opět šplhat nahoru. Už jsem nenaříkal na nedostatek dojmů, měli jsme jich až nad hlavu. Teprve nyní jsem začal chápat, co je to Arktida…

Profesor mlčel, jako by nechtěl zbytek sil rozměnit na slova. Bylo nám ho líto: zhubl, zčernal, shrbil se. Bylo vidět, co pro něj ta namáhavá pouť po ledu znamená, ale neuslyšeli jsme od něho sebemenší postěžování. Váňa už ani nesnil o lovu, vlekl se poslední a chvílemi žalostně vzdychal.

[image: image42.jpg]



Před námi se v stříbrném měsíčním světle rozprostíral nehostinný ledovec v šíři asi jednoho sta kilometrů. Věděli jsme, že na své pouti nepotkáme živou duši. I zvířata a ptáci se zdaleka vyhýbají těmto pustým pláním.

Každých několik hodin jsme se zastavili, pojedli každý několik sucharů a malý kousek čokolády. Už dávno jsme neměli v ústech nic teplého. Trápila nás žízeň. Váňa lízal sníh, ale já jsem se ovládal, jak dlouho jsem mohl. Je známo, že sníh nehasí žízeň. Profesor během té těžké cesty po ledovci úplně zeslábl.

„Je to ještě daleko?“ zeptal se mě konečně šeptem. Poprvé jsem v jeho očích zpozoroval neklid.

„Ještě kousek, soudruhu profesore!“ odpověděl jsem a dělal, že kontroluji vzdálenost na mapě. Nechtěl jsem s pravdou ven. Ve skutečnosti byl cíl naší cesty stále ještě daleký.

„Víte co, chlapci? Nechte mě tady! Jděte dál sami!“ řekl nakonec. „Já vám teď jenom překážím, zdržuji vás.“

„Drahý profesore, to nikdy neuděláme!“ odpověděli jsme oba současně a vzali jsme jej pod pažím. Dosud nechtěl přistoupit na to, abychom mu pomáhali při pochodu. Nyní však už neprotestoval, chudák! To nebylo dobré znamení. Nesmírně jsem zesmutněl. Klouzajíce a zakopávajíce při každém kroku, postupovali jsme kupředu pomaleji a pomaleji. Nakonec jsme profesora uložili do pokrývky a nesli ho, ale cítili jsme, že i nám ubývá sil.

Jedenáctý den od startu z Ruské zátoky ledovec končil, ale byl také konec našim potravinám. Váňa, který nesl v batohu zbytek zásob, odvolal mě úkradkem stranou.

„Tohle je všecko!“ řekl a výmluvně ukázal na několik rozdrobených sucharů a jednu tabulku čokolády. Naše pohledy se setkaly. To, co zbylo, jsme vložili do profesorova pytlíku.

„Co to tam máte za tajnosti, co si to šeptáte?“ znepokojil se Osipov.

„Žádné tajnosti, soudruhu profesore, dělíme prostě potraviny. Nejsme na tom tak špatně, máme jídla ještě na dva dny.“

„Do té doby už budeme na místě!“ uklidnil se. Nebo možná, že nás jen chtěl povzbudit.

Příštího dne jsme si vypočítali, že už máme k cíli jen asi dvacet kilometrů. Nebylo to mnoho, ale jak ujít těch dvacet kilometrů po nohou, oteklých únavou? Neustále jsme slábli.

„Nechte mě tady!“ řekl konečně profesor slabým, avšak odpor nesnášejícím hlasem. „Rychleji dojdete do stanice a pošlete pro mne pomoc.“

Pohlédl jsem na Váňu, Váňa na mne. Cožpak ho tu můžeme nechat samotného, bezbranného? Správně pochopil náš pohled.

„Nemáte si co rozmýšlet,“ řekl klidně. „Je to vaše povinnost. Chcete snad, aby tam nedošel nikdo z nás? Jaký by to mělo smysl? Už nad tím nemudrujte. Kupředu, chlapci, kupředu!“

Co jsme mohli dělat? Věděli jsme, že profesor má pravdu, neměli jsme už sil, abychom ho mohli nést dále. V našich znavených hlavách bloudila jen jediná myšlenka: Lehnout si, usnout! To jsme však nesměli.

Vzdali jsme se. Vykopali jsme ve sněhu hlubokou jámu a uložili jsme profesora do ní. Byl už tak slabý, že se sám nemohl hýbat. Když jsem ho pečlivě zabalil do pokrývky, pohlédl na mne svýma dobrýma očima a lehce mě pohladil po tváři. Mne, původce toho strašného neštěstí! Bodlo mě u srdce. Dali jsme profesorovi své teplé šály. Nevzmohl se na odpor. I to bylo špatné znamení.
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Vedle jámy, v níž ležel, jsme zabodli do sněhu dvě spojené lyžařské hole, abychom pak místo snáze našli. Stále jsme se však nemohli odhodlat k rozloučení.

„Tak už jděte, jděte. Na shledanou, moji milí!“ zavolal slabým hlasem. „Pospěšte si! Čekám!“

Ta slova nám dodala sil. Krok za krokem, padajíce a zvedajíce se, klopýtali jsme kupředu. Batoh s lampami se nám už pěkně pronesl, ale nezpomalovali jsme krok. Tam potřebovali pomoc přátelé, tady zas čekal náš profesor, náš dobrý, milovaný profesor.

S vysokého břehu jsme sklouzli na led, který pokrýval zátoku – nyní se nám půjde snáze. Váňa se každých deset kroků zastavoval a těžce oddychoval. Viděl jsem, že už je se silami u konce. Mně se hlady točila hlava. Oba jsme už tři dny neměli nic v ústech. Každou chvíli nám stahovaly žaludek bolestivé křeče. Nohy jsme měli jako z vaty. Když profesor jedl zbytky sucharů, které jsme nechali pro něho, také jsme oba pohybovali čelistmi a dělali, že něco žvýkáme. Naštěstí si našeho podvodu nevšiml.

Čas se nekonečně prodlužoval. Toho dne jsme určitě neušli víc než pět šest kilometrů. Rozhodli jsme se, že v noci nebudeme odpočívat. Uvědomovali jsme si, že usneme-li, už se nikdy neprobudíme! Vlekli jsme se co noha nohu mine a cítili jsme, že se nás každou hodinou zmocňuje větší slabost a podivná otupělost. Hlad už nás netrápil, necítili jsme ani mráz. Všecko nám bylo jedno. Šli jsme jako automaty. Vichřice námi zmítala a vrhala nás do sněhových závějí, z nichž se nám nechtělo vstávat. Tak rádi bychom si byli odpočinuli, usnuli v těch bílých peřinách! Když se mi však zavíraly oči, když nohy samy přestávaly jít, zněl mi v uších slabý hlas, který s takovou důvěrou říkal: Pospěšte si, čekám! A tu jsem se vždycky zvedl a vykročil dál. Totéž jistě prožíval Váňa. Sám nevím, jak dlouho jsme tak šli – den, dva, možná že tři.

Ani jsme nepocítili radost, když se v dálce před námi zamihotala světélka v oknech radiotelegrafické stanice. Tak tedy nevyhořeli, prolétlo mi jen hlavou, když jsme stanuli na prahu, v prvním okamžiku nás nikdo nepoznal. Nebylo divu, vypadali jsme jistě jako upíři.

„Kde jste se tu vzali?“

„Co se stalo? Jak to vypadáte?“ ozvaly se po chvíli výkřiky zděšených kamarádů.

Váňa se nepřítomným zrakem rozhlédl kolem a jako kláda se svalil na zem. Já jsem jen stačil ukázat na batoh s náhradními lampami a několika slovy říci, kde jsme zanechali profesora. Ani nevím, co jsem vlastně říkal. Ale určitě jsem je upozornil na lyžařské hole. Ani jsem však nedopověděl větu – omdlel jsem.
Když jsem se probudil, nemohl jsem si hned uvědomit, kde to vlastně jsem. Cítil jsem jen strašný hlad. Mé chřípí dráždila vůně čehosi pečeného.

Uklidnili mě, že čtyři lidé ze stanice vyrazili hned po našem příchodu se psím spřežením hledat profesora. Od té doby už uplynulo přes dvacet hodin.

Díky lampám, které jsme s takovým úsilím přivlekli, uvedli konečně naši kolegové do chodu svou mlčící radiotelegrafickou stanici. Tak přece jen byly příčinou ticha, které nás tak znepokojilo, přepálené lampy. O všem, co se stalo, byla podána zpráva do Murmaňsku a také naší stanici v Ruské zátoce. Gríša, jak bylo domluveno, vyjel hledat naši skupinu, ale spadl s celým spřežením do pukliny v ledu a jen taktak že vyvázl životem.

Byl jsem nesmírně oslaben. V hlavě mi šumělo. Oči se mi samy zavíraly. Vypil jsem vývar a hned jsem upadl do hlubokého spánku. Probudil mě jakýsi dunivý hlas. Ve vedlejší místnosti někdo se zápalem vypravoval. Aniž jsem otevřel oči, naslouchal jsem:

„… najednou jsme z daleka spatřili ledního medvěda. Byl to úplný obr! Trhal něco na sněhu. Vedle něho stály lyžařské hole. Vlasy mi hrůzou vstaly na hlavě. Tam přece měl být profesor! Kolja to ze sebe vyrazil, než omdlel. Slyšel jsem to na vlastní uši…

Tak jsme tedy přišli pozdě!

Psi letěli jako šílení. Kamarádi začali střílet do vzduchu a já jsem mnoho nepřemýšlel a přesekl jsem řemeny. Každý ví, že se medvěd ničeho tolik nebojí jako psů. Uvolnili se z postrojů a vrhli se s vytím kupředu. My za nimi.
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Medvěd stál nehybně, jako by se ještě rozmýšlel, a pak se najednou obrátil. Ale myslíte, že svou kořist pustil z huby? Kdepak! Táhl něco za sebou po sněhu…“

Poslouchal jsem zkamenělý hrůzou. Před očima mi vířily černé tečky. Nemohl jsem se ani pohnout. Bál jsem se pochopit. Profesor zahynul… naší, mou vinou…

Po chvíli, která se mi zdála věčností, pokračoval se zápalem týž dunivý hlas:

„Běžíme tam. Prásk, prásk! I já jsem dvakrát vystřelil. Svištění kulek, které mu přelétaly těsně nad hlavou, zřejmě medvěda poplašilo. Celá smečka psů ho dostihla a škubají jím na všecky strany. Jeden mu visí na krku, jiní na něj jdou zezadu, ze stran. Ale medvěd zařval, ohnal se prackami a setřásl je se sebe jako hejno dotěrných much. Poranil dva psy a vzal nohy na ramena!“

Jako by se mi najednou vrátily všecky síly, vyskočil jsem z postele a s výkřikem: „A profesor?“ jsem se vřítil do vedlejší místnosti.

Vyprávějící radiotelegrafista při pohledu na mne umlkl, položil si prst na ústa a ukázal na sousední postel. Spal tam hlubokým spánkem profesor. Přiskočil jsem k němu a vzrušen jsem hleděl na tu vyhublou tvář, bledou, jako by v ní už nebyla ani kapička krve.

„Vždyť jsi říkal,“ obrátil jsem se k radiotelegrafistovi, „že medvěd našeho profesora unesl! Myslel jsem, že mi pukne srdce. Vždyť bych ho měl na svědomí!“

Polárník se jen zasmál.

„My jsme si taky užili strachu. Bodejď by ne! Utíkáme k profesorovi, a ona to byla jen pokrývka, pokrývka, kterou s něho medvěd stáhl. Chápeš? Profesor ležel na dně sněžné jámy, v horečce, bez sebe. Naštěstí si asi vůbec nebyl vědom toho, co mu hrozilo. Jen aby nám nedostal zápal plic…“

Myslíte si snad, že po tom strašlivém zážitku na ledovci, který jsme div nezaplatili životem, jsme měli Arktidy dost? Kdepak!

Zanedlouho přijel na mys Želanija ledoborec „Krasin“, který jsme radiotelegraficky zavolali, a odvezl nás nazpátek do naší stanice. Na návrat pěšky nemohlo být ani pomyšlení. Ostatně – měli jsme pochodu po ledovci až po krk. Po návratu jsme se opět pustili do pozorování a měření, která byla naším dobrodružstvím přerušena.

Profesor se brzy uzdravil. 
„Ukázalo se, že jsem mladší, než jsem si myslel,“ říkával pak, když o tom vyprávěl. „Nezdolal mě těžký pochod, ani medvěd se mnou nic nepořídil.“

Váňa už si nezasluhuje přídomku „tlusťoch“, ztratil při té památné cestě nejméně deset kilo. Je na to velice pyšný. 
„Kdo na sobě nosí příliš mnoho sádla, ten těžko snáší cestovní obtíže,“ říkává a jen občas chtivě kouká na nějaké dobroty.

A co saně, naše krásné motorové saně? – zeptáte se jistě.

Za polárního léta jsme pro ně vyrazili se psím spřežením, s železnými tyčemi, krumpáči a velkou zásobou benzínu. Tentokrát to šlo hravě. Ale jen taktak, že jsme je našli. Byly zasypány snšhem a vypadaly jako jeden z mnoha okolních bílých kopečků. Mráz jim nijak neublížil.

A pokud jde o mne – věřte mi, teď už si nestěžuji, že je v Arktidě jednotvárný život. Za naší těžké cesty napříč ledovcem jsem se mnoho dověděl a mnohému naučil. Jsem teď ve svém počínání opatrnější a rozvážnější. Třikrát si rozmyslím, než něco udělám. A jde mi to k duhu. Byla to možná tvrdá, ale moc dobrá škola života.

Severně od Uralu, mezi mořem Barentsovým a Karským, leží Nová země (Novaja Zemlja). Sestává ze dvou velkých ostrovů, sice jen asi 100 kilometrů širokých, ale 1000 kilometrů dlouhých. Její severní mys, nazvaný mys Želanija (Přání), leží téměř na 77° severní šířky. Oba ostrovy dělí úzký průliv Matočkin Šar.

Nová země je proslulá tím, že tam žije největší množství arktického ptactva. Kdo připlouvá k ostrovu, ten už z daleka slyší nepopsatelnou vřavu racků, alek a miliónů jiných obyvatel pobřežních skal. Nad pustými ostrovy, pokrytými ledovci, se tyčí černá pohoří.

V období Polárního roku v letech 1932-33 založili sovětští polárníci na Nové zemi několik výzkumných stanic. V jedné z nich, u severozápadních břehů, v Ruské zátoce, pracovala malá skupinka vědců.

Dnes už by profesor nemusel jezdit na kontrolu svých přístrojů k měření tloušťky ledové pokrývky. Taková měření se dnes provádějí mnohem jednodušeji a výsledky jsou přesnější. Kolem místa, kam umístíme nevelkou, jen několikakilogramovou nálož, rozložíme na led mikrofony podobné těm, jaké známe z telefonu. Všechny mikrofony jsou spojeny elektrickým kabelem. Kabel je opatřen přístrojem, který zaznamenává čas, jaký potřebuje zvuková vlna z výbuchu k tomu, aby pronikla ledem dolů, odrazila se od skály pod ledem a vrátila se zpět do mikrofonu.

V době, kdy v Ruské zátoce pracoval profesor se svými asistenty, létalo nad Arktidou ještě málo letadel. Dnes, neodpovídá-li některá stanice na výzvy, okamžitě ze základen polárního letectva startují letouny. Pilot se snaží přistát v blízkosti stanice. Nepodaří-li se mu to, shodí dolů malou vysílačku, aby mu lidé na zemi mohli odpovědět. Někdy také může ve výzkumné stanici dojít k nehodě nebo k onemocnění. I tehdy přichází pomoc ze vzduchu. Jestliže lékař s potřebnými nástroji nemůže přistát, seskočí padákem.

Dnes jsou polární stanice zabezpečeny i před požárem, tím nejnebezpečnějším nepřítelem člověka v Arktidě. Stěny moderních budov jsou vyrobeny z nehořlavých umělých hmot a pokryty rovněž nehořlavými barvami a laky. Ve velkých stanicích jsou ve všech budovách instalována protipožární zařízení. Jestliže stoupne teplota v některé místnosti o několik stupňů nad normál, zapne zařízení poplašné zvonky. Kdekdo popadne hasicí přístroj a běží hasit. Ve všech stanicích jsou kromě toho záložní skladiště, v nichž je uložena část potravin, výstroje a rezervní vysílačka pro případ neštěstí.
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Dnes už by profesor a jeho asistenti své dobrodružství prožít nemohli. Sanice se nyní pokrývají kluznicí z umělé hmoty, která mnohem lépe klouže po ledu a sněhu a která hlavně tak snadno nepřimrzne. Při výzkumech v rámci Mezinárodního geofyzikálního roku už nikdo nepoužíval saní s vrtulovým pohonem. Ukázalo se, že v těchto podmínkách jsou daleko lepší vozy s housenkovými pásy. Samozřejmě s podmínkou, že se pásy dají snadno vyměnit. Na led je zapotřebí úzkých pásů s ostrými hranami a na sypký sníh širokých.

Moderní polární terénní vůz, jakého sovětští polárníci používají v Arktidě, poněkud připomíná tank, přirozeně bez nástavby pro děla a kulomety. Místo nich jsou vpředu na voze dvě barevné rámové antény radiogoniometru „Tučňák“ (tak byl tento typ vozu nazván) patří k těžkým vozům – jeho váha přesahuje 12 tun. Motor o 240 koňských silách dovoluje táhnout saně s nákladem 10 tun. Při delších výpravách představuje většinu nákladu palivo, neboť motor spotřebuje 400-100 litrů nafty na 100 kilometrů. Rychlost takového vozu závisí na terénu a váze nákladu – kolísá mezi 8 a 10 kilometry za hodinu.

Druhý typ polárního vozidla, jakého užívají Francouzi v Grónsku, „Weasel“, rovněž připomíná lehký tank. Je možno jej přizpůsobit k pohybu ve vodě. Váha vozu činí necelé 2,5 tuny, motor o 75 koňských silách umožňuje dosáhnout rychlosti 10-16 kilometrů za hodinu. Předpokládaný náklad však nesmí přesáhnout tři čtvrtiny tuny a na tažených saních nemůže být náklad těžší než 2 tuny. Toto vozidlo snadno projede kyprým sněhem i přes hodně tenké mosty nad puklinami v ledu.

Jak „Tučňák“, tak „Weasel“ je řiditelný brzděním housenkových pásů. Chce-li řidič stočit vozidlo doprava, musí vypnout plyn a přibrzdit pravý pás.

Novým typem terénního vozidla, jakého se užívá i k průzkumům grónského ledovce, je „Sněžná kočka“. Tento vůz šplhá po příkrých úbočích opravdu jako kočka a také jako kočka „dopadne vždycky na všechny čtyři“. Má místo dvou pásů čtyři oddělené vozíčky o zcela samostatném pohonu. Každý z nich je opatřen housenkovým pásem.
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„Sněžná kočka“

„Sněžná kočka“ se řídí obyčejným volantem a zvláštní hydraulické zařízení otáčí všemi čtyřmi vozíčky současně. Váha vozu činí necelé 3,5 tuny. Motor o 200 koňských silách spotřebuje asi 200 litrů paliva na 100 kilometrů. Maximální rychlost vozu činí 25 kilometrů za hodinu. Při plném zatíženi klesá na 10-12 kilometrů.

Polárníci si všimli, že při častém vstupování do vozu a vystupování z vozu taje sníh na botách a hned zase zmrzá. Je nepříjemné nosit dlouhé týdny a měsíce promočené boty. Pak člověku snadno omrznou nohy a to je při polární výpravě dost nebezpečné. Proto konstruktéři dlouho přemýšleli, jak se tomuto zlu vyhnout. Až něco vymysleli. Uvnitř vozu panuje nyní ne jedna, ale dokonce tři teploty. Čím výš, tím tepleji. Úplně dole na podlaze je lehký, několikastupňový mrazík Nohy v něm nemrznou, ale boty neroztají. Uprostřed, asi ve výši volantu, je poněkud tepleji. Ruce nesmějí mrznout, proto jsou tu tak dva tři stupně. Zato výš je úplné „tropické vedro“ – 5 stupňů tepla.

Co by si počali obyvatelé polárních stanic bez buldozerů nebo sněhových pluhů? Traktor, opatřený vpředu zvednutými širokými ocelovými lopatami, připomíná poněkud veliký pluh. Při stavbě letiště na ledové ploše pracovaly dříve desítky lidí. Namáhali se mnoho a mnoho dní. Dnes vykoná tuto práci jediný člověk za volantem třicetitunového buldozeru za několik hodin. Sněhový pluh vyhrál dokonce i na pukliny v ledu. Sune před sebou tuny, stovky tun ledové tříště a sněhu a svrhuje je do hlubokých propastí tak dlouho, až je zasype. Po takto srovnané cestě mohou i mnohatunové saně přejet snadno a bez jakékoli nehody.
Jak se dnes polárníci oblékají? Jak se zabezpečit před drsným polárním podnebím?

Šaty, boty, spací pytel a stan – to jsou nejdůležitější součásti polární výstroje. Snad ještě důležitější než ledoborce, terénní vozidla a letadla. Špatně promyšlená nebo nedbale připravená osobní výstroj znamená omrzliny, onemocnění a někdy i smrt.

Pro všechny polárníky byl a nadále je vzorem oděv Eskymáků a národů ze severní Sibiře, sídlících v Arktidě již stovky let. Těžké kožichy a tvrdé, primitivně zpracované kůže jsou už dnes nahrazeny lehkými a měkkými látkami, ale střih byl v mnoha případech zachován beze změny.

Polární oděv musí být přiměřeně lehký a musí mít takový střih, aby nebránil v pohybu. Málokdy však váží méně než 6-10 kilogramů. Musí pod ním volně proudit teplý vzduch zahřátý tělem, kdežto studený vzduch zvnějška nesmí nikde proniknout přímo k tělu. Samozřejmě kromě obličeje. Udržovat teplý vzduch mezi několika vrstvami šatstva je nejjistější ochranou před zimou. Dosud nebylo vynalezeno nic lepšího. Polárníci se snaží mít na sobě co nejvíc takových izolujících vrstev.

Přímo na tělo navlékají nejraději měkké lehké prádlo z hedvábného trikotinu. Je příjemné na dotyk a snadno se pere. A to je v polárních podmínkách nesmírně důležité. Pak si obléknou tenké vlněné prádlo a teprve na ně silné prádlo. Vlněná košile, dlouhá skoro ke kolenům, je nepostradatelnou součástí polární garderoby. A šaty?

Polárník musí mít několikery šaty pro různé okolnosti. Doma, ve výzkumné stanici, nosí nejraději vlněnou košili se zapínacími manžetami a límcem navrch. Kalhoty, přes kotník zúžené, připomínají tepláky. Je-li chladno, stačí navléknout pod blůzu svetr. Je-li nutno vyjít ven na krátkou, několikaminutovou obchůzku, obléká se kožich nebo anorak. Pro déletrvající práci v mrazu se však takové oblečení nehodí. Nejjednodušší teplé oblečení, užívané k obchůzkám v blízkosti polární stanice, jsou prošívané kalhoty a bunda, vycpané peřím nebo vatou.
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Sovětští polárníci rádi nosí kožený oděv. Je lehký, bez podšívky, hodí se k práci ve větru a mrazu, který nepřesahuje 25 stupňů. Kůže s kožešinovou podšívkou chrání i před sebevětšími mrazy. Jenomže takový oděv je velice drahý. Kůže musí být prvotřídně zpracována, měkká, hladká a lehká. Jako podšívky se užívá většinou kůží sibiřských psů. Jsou mnohem teplejší než dříve užívané kůže sobí, jejichž křehký vlas se láme a ubohý polárník jej pak najde všude, nejčastěji v jídle.

Američtí polárníci užívají místo kožených oděvů kalhot a bund vycpaných peřím, a na ně teprve navlékají větrovky a balónové kalhoty.

Pro cestovaní je nejdůležitější součástí polárnického oděvu anorak, provedený přesně podle eskymáckého vzoru. Anorak je dlouhá  bunda s kapucí a navléká se přes hlavu. Dělá se ze sobích kůží nebo z husté vlněné látky či z plachtoviny. Bunda musí dosahovat do poloviny stehen. Kapuci lze v případě potřeby stáhnout tak, aby těsně zakrývala nejen hlavu, ale i celý obličej kromě očí.
Kožená čepice přes uši podložená kožešinou je rovněž nezbytnou součástí polární výstroje. Pod kapuci anoraku je příjemnější čepice z tlusté vlny a s dlouhými konci podobnými šále, kterými lze zabalit bradu, ústa a nos.

Co by si polárník počal bez rukavic? A to dokonce hned bez několika párů najednou. Tenké hedvábné, silné vlněné a navrch ještě silnější kožešinové nebo plátěné. Palečnice i prstové. Plátěné nebo kožešinové musí nosit na šňůrce, jako je nosí malé děti. V tlustých rukavicích lze například těžko zavázat lano na uzel. Polárník pospíchá, svlékne na chvíli rukavice, a kdyby je neměl uvázané, snadno by je mohl ztratit.

A co když je třeba přitáhnout za tuhého mrazu nějaký malý šroubek nebo provádět měření přesnými přístroji? Dotkne-li se holá ruka zmrzlého kovu, spálí se, jako by se dotkla rozžhaveného železa. Před tímto nebezpečným, ale nevyhnutelným dotykem chrání tenoučká hedvábná nebo nylonová rukavička.

Velkou péči věnují polárníci ochraně nohou. Promrznou-li člověku nohy, je mu hned zima a není schopen práce. A omrzlé nohy znamenají skutečné neštěstí. Nejenže strašlivě bolí, ale často je nutno je okamžitě operovat – amputovat mrtvé prsty, aby nedošlo ke gangréně (sněti). Gangréna znamená smrt. Taková operace je při cestování ledovou pustinou už krajní nutností. Polárníci často museli sami sobě odříznout omrzlé prsty loveckým nožem nebo obyčejnými nůžkami.

Není proto divu, že navlékají na nohy pět až deset párů ponožek, ale ani to vždycky nestačí k zajištění potřebného tepla. Nejlepší je navléknout přímo na nohy ponožky hedvábné. Na ně pak stále teplejší a delší, až po kolena. Ve velkém mrazu se doporučuje navléknout navrch ještě punčochy z měkké plsti nebo tenké kožešinové z husté a měkké kůže.

Druhů polárních bot je velice mnoho. Amundsen si na pěší výpravu k jižnímu pólu vzal boty vyrobené z mnoha vrstev silného nepromokavého plátna. I svršky a podešve byly z plátna. Byly to obrovské boty, jako lodě, neboť prozíravý Nor si je ještě po laponském vzoru vycpal zvláštní trávou. Nemluvě už o tom, že oblékal mnoho párů silných ponožek.
Sovětští polárníci rádi používají kožešinových bot, které se jim za dlouhá léta dobře osvědčily. Dvě vrstvy vysoké srsti vně i uvnitř. Tlustá plstěná podešev podražená rovněž kožešinou. Takové boty zajišťují nejlepší ochranu před mrazem, ale nestačí pro dlouhá, často několik hodin trvající pozorování nebo měření v mrazu. Pro tento účel jsou nezbytné kožešinové boty s dřevěnou podrážkou, které se zas nehodí pro pochod.

Při přípravě výstroje pro polární výpravu se nesmí zapomenout na boty pro lyžaře. Aby se boty nepromáčely, je nejlepší mezi dvě vrstvy kůže všít hedvábí nebo nylon.

Pro letní pobyt v polárních stanicích nebo v tundře jsou nezbytné gumové boty. Mezi dvě vrstvy gumy se vlepuje vlněná látka. Letní skupiny teď často užívají obuvi s podrážkou zvanou vibram. V polárních botách jsou tkaničky většinou nahrazeny pásky. Takové boty lze obout rychleji a snáze.

Polárníci většinou nemají rádi na šatech zdrhovadla. Co by si počali, kdyby jim zdrhovadlo vypovědělo poslušnost? Nejjistější je, jak bylo zjištěno, zapínání na knoflíky. V případě potřeby se knoflík dá přišít nebo přidrátovat. Zapínání musí být vždy přikryto klopou, aby vítr nepronikl k vnitřní vrstvě oděvu. Právě proto je nejvhodnějším svrchním oděvem anorak nebo větrovka.

Co by si polárník počal bez brýlí proti slunci? Také musí mít několikery, aby neonemocněl bílou slepotou, kdyby je snad ztratil nebo rozbil. Skla musí být hodně tmavá, rovněž boční skla, chránící oči ze strany. Bílý sněhový a ledový povrch odráží 95 % slunečních paprsků. Takové světlo oslepí člověka v jediném okamžiku. Ztratí-li zkušený polárník cestou brýle a nemá-li náhradní, vyrobí si je z nějaké destičky nebo aspoň lepenky tak, že do ní prořízne úzkou dlouhou štěrbinu.

Klesne-li v zimě teplota pod – 60 °C, musí polárník pomyslet na ochranu obličeje, zejména očních víček a bulv, které při takové teplotě skoro ihned zmrznou.

Z několika typů ochranných masek, jichž užívaly různé výpravy, se nejlépe osvědčila maska sovětská. Je vyrobena z dobře zpracované kůže podšité měkkou kožešinou. Stejně jako protiplynová maska je opatřena silnou pružnou trubicí. Konec této trubice lze vložit pod svrchní část oděvu, aby člověk mohl dýchat vzduch ohřátý teplem vlastního těla.

Nejvíc nesnází působily brýle, neboť obyčejná skla velmi rychle zamrzají. Proto byly do brýlí vmontovány dlouhé trubičky z umělé hmoty se speciálními odsávači vlhka. Polárník v protimrazové masce připomíná podivnou, v hlubinách žijící rybu.

Má-li polární cestovatel strávit nějakou dobu mimo zařízenou osadu, musí mít s sebou stan, dobře chránící před zimou, větrem a vánicí.

Jak má takový stan vypadat? Má být křiklavě červený, oranžový, žlutý nebo černý, aby ho bylo v bílém sněhu na dálku dobře vidět, a také proto, aby povrch plátna pohlcoval tepelné sluneční paprsky a ohříval tak vnitřek. Kromě toho musí být stan vyroben z pevného, lehkého, nepromokavého materiálu, musí vydržet nápor vichřice. Podpěry kostry musí být silné, nejlépe bambusové, a takové, aby je bylo možno rychle a jednoduše vztyčit – to jsou hlavní podmínky praktičnosti.

Je mnoho různých typů stanů, počínaje velikým, polokulovitým jako veliká hlava hříbku a nazvaným podle návrháře – stanem Šapošnikovovým, až po malé stany pro jednu nebo dvě osoby. V malých stanech tvoří boční stěny a podlaha jeden celek. Kruhový vchod je opatřen dlouhými plátěnými rourami, připomínajícími rukávy. Lze je zavazovat zevně i zevnitř. Vstupuje se prvním rukávem, ten se pak zaváže a proleze se druhým rukávem dovnitř do stanu. Je to jediný způsob, jak se uchránit před sněhovou vánicí.

Podlaha stanu připomíná polštář. Je do ní napumpován vzduch a je přikryta silným suknem nebo kůžemi. Je to jediný možný způsob, jak se izolovat od ledového povrchu.

Na podlahu se položí matrace z lehkého kaučuku nebo naplněné vzduchem. Na takto připraveném lůžku vklouzne polárník na noc do spacího pytle.

Spací pytle se skládají ze tří částí: vnitřní vložky, vlastního pytle a svrchního obalu. Vnitřní vložka je nejlepší plátěná nebo hedvábná – nahrazuje prostěradlo a snadno se pere.

A spací pytel sám? Této nezbytné součásti polárnické výstroje existuje spousta druhů. Pytel kožešinový ze sobích či vlčích břich nebo z jemných kůží sibiřských psů. Prošívaný prachový pytel, ušitý tak, aby peří neprolézalo švy ven. Na spací pytel se natáhne obal ze silné, hustě tkané plachtoviny. Každý spací pytel musí mít přirozeně kapuci na hlavu ušitou tak, aby po zapnutí pytle, při spánku, zbyl jen nevelký otvor pro dýchání.

Nylonu by se mělo v polárnické výstroji užívat jen velmi uváženě. Pod nylonovým prádlem se tělo snadno zapotí a v nylonových větrovkách se při silných mrazech jemná vlákna lámou a praskají.
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Alina a Czestaw Centkiewiczovi

V ZEMI
POLARNI ZARE

Povidky Podruhé na Medvédim ostrové a Radiotelegraficks
stanice umlkla z knizniho vydini Na bialym sraku (Nasza
Ksiggatnia, 1956), ostatni z rukopisného zaéni pielozila Helena
Stachové. Tlustroval Ervin Urban. Obélku s pouZitim kresby
Ervina Urbana navrhl Zdentk Kudélka. Vydalo jako svou 1750.
publikaci Stitni nakladatelstvi détské kaiby, n. p., v Praze
roku 1960. Odpovédny redaktor Zdentk Hefman. Vytvarnj re-
daktor Jan Zbének. Z nové sazby pismem garmond Garamond
s keesbami v textu vytiskla Sted, 0. p., zévod 4, Vimperk. Papir
70100, 80 g. AA 6,24 (text 4,389, ilustrace 1,35), VA 7,78.
D-09%01222. Niklad 17 000. Tematick skupina 14/3. 1. vydini.
Brotovany vitisk 7,10 Kes
56/VII-10





[image: image50.jpg]Povidky manzeld Centkiewiczovych z kni-
hy V zemi polérni zafFe, se ode-
hrévaji na dalekém severu. Jejich na-
pinavy déj, jejich zajimavi hrdinové —
nic z toho si Centkiewiczovi nemuse-
li vymyslet. Znaji Arktidu i Antarktidu
z viastni zkuSenosti, Czeslaw Centkiewicz
byl nékolikrét za poldrnim kruhem jako
badatel a v roce 1959 prebirali oba man-
Zelé v Antarktidé védeckou stanici, kte-
rou vénoval Polsku SSSR. Pani Centkie-
wiczové je pryni Zenou, kters stanula na
ledu Jizni tofny. Nase knizka — jako
i predeslé svazky Karavany — obsahuje
také obvykly vybér zajimavosti, ve kte-
rém se dovite podrobnosti o Zivoté po-
larnikd, o tom, jaké pFistroje maji k dis-
pozici, jak se oblékaji, o tom, co je
obklopuje.

V KARAVANE DOSUD VYSLO:

1. FrantiSek B&hounek: Ostrov draki; 2.
Richard Halliburton: Cesty za dobrodruz:
stvim; 3. L. M, PaFizek: Prales leopardi;
4. V. K. Arsefijev: Stopai Dérsu Uzala;
5. 1. A. Jefremov: Setkani nad Tuscaro-
rou; 6. Svatopluk Hrndff: PFipad skonil
v pétek; 7. Jules Verne: Vynalez zkazy;
8. Werner Bender: Zéhada veletrhu 1999;
9. Nikolaj Toman: Honba za Prizrakem;
10. Jules Verne: Robur Dobyvatel; 11.
FrantiSek Flos: Za pokladem; 12. A. a C.
Centkiewiczovi: V zemi polarni zére.

Z PRIPRAVOVANYCH SVAZKU:
E. Seton-Thompson: Moji prételé z di-

voginy; V. Némcov: Stin pod zem(; L. Ste-
fafiski: Bily prések.

Brozovany vytisk 7,10 K&s 1473
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Polární terénní vůz „Tučňák“














Lehké polární vozidlo.užívané i sovětskou výpravou v Arktidě





Polární oblečení a boty





Ochranná maska proti mrazům kolem -60 stupňů


















































( Anorak — eskymácký kožich.


( To znamená z vlasti.
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